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Agnes og Lyla


De eneste gæster på Bolthøj denne sommer, ud over familien, var såmænd de to tidligere ballademagere, Agnes og Lyla! Siden sommerferien sidste år, hvor de var rejst til København sammen med deres bedstefar obersten og hans oberstinde, så var der jævnligt kommet små kærlige breve til Flora og Henrijette. Brevene fortalte med stor glæde, at de var kommet til at gå i et pigeinstitut i København, hvor de virkelig lærte noget, og de havde endda fået et par skoleveninder, det havde de aldrig haft før. Omkring nytår havde de fortalt, at der var kommet besked om, at deres mor var død i Italien. Af en eller anden grund havde faderen været på besøg hos deres mor på det tidspunkt! Søstrene havde ellers ikke haft nogen fornemmelse af, at deres far plejede at besøgte deres mor i Italien, han levede det muntre og dyre liv i Paris. De lagde i deres brev ikke skjul på, at, de mistænkte faderen for at tage til Italien for på en eller anden måde at få sin kones underskrift, så han kunne bruge den formue, der var bundet i hendes navn. Agnes og Lyla skrev, at de ikke sørgede over deres mor, de havde ikke set hende i mange år, men vemodigt var det da. Deres bedsteforældre havde frarådet dem at gå klædt i sorg for, som de havde sagt: “En sorg, der kun er udvendig har ingen betydning, og nu bør I bruge Jeres kræfter til at få Jeres liv i orden, det har været kørt af sporet alt for længe.”


Flora og Henrijette havde svaret kærligt på alle brevene, men de følte ikke, at de havde noget rigtig kendskab til de to søstre. De to mente det åbenbart anderledes, for midt i maj var der kommet et brev, der næsten ikke var til at læse, der var ingen tvivl om, at brevet var skrevet i stor ophidselse. Agnes og Lyla fortalte, at deres far var blevet gift! Det var så ufatteligt, at ingen rigtig forstod, hvad der var sket, men sagen forholdt sig åbenbart sådan, at da faderen ved nytårstid var i Italien for at besøge sin kone, så var han blevet smittet med samme sygdom, som hun døde af: ”Det var ikke rideuheldet, som mor døde af, det havde hun jo levet med i mange år, hendes hjerne var beskadiget, men hendes hjerte kunne sikkert havde fortsat i mange år.” Deres far var altså blevet syg, og han var blevet passet og plejet af en ung læg-søster, der var tilknyttet det hospital, hvor deres mor døde. Så var de to blevet glade for hinanden. Agnes og Lyla skrev:


”Men ingen tænkte på bryllup, før far blev endnu mere syg, så ville han sikre, at søster Anne, som hun blev kaldt, kunne arve noget af hans formue, og så blev de gift, mens hans lå i sengen og var lige ved at dø. Men så vendte fars sygdom, og han blev mere og mere rask, og nu er han udskrevet fra hospitalet, og sammen med sin nye kone, bor han på et hotel i Rom, og bedstefar og bedstemor er helt rundt på gulvet, de tager til Rom i morgen. Vi skal bo hos vores skolebestyrerinde, indtil skoleåret er omme, så skal vi rejse til Italien, hvis altså ikke I vil forbarme Jer over os og indbyde os til at være hos Jer sommeren over. Det lyder måske spændende at kunne rejse til Italien, men far er ikke helt rask endnu, og han er nygift, og værst af alt, så kan han ikke døje os! Vi har snakket meget om det, og vi er bestemt ikke trygge ved vores far. Det lyder ikke pænt at sige det, men vi tror, at når han ønsker, at vi skal komme til Italien, så er det for at få os til at skrive under på, at han kan bruge den formue, som vi nu arver efter vores mor. Undskyld, at vi bare lige buser på, men Flora, vil du ikke nok spørge din mor, om vi må komme?”


Fru Ninet mente bestemt ikke, at hun havde særlig stor lyst til at forny bekendtskabet med de to piger, men Floras bedende øjne og stærke følelsesladede ord fik hende til at sige ja, og så kom de da. Et par yderst velopdragne og søde piger, der til alles overraskelse medbragte en kuffert fyldt med skolebøger, som de agtede at læse i deres ferie!


Agnes og Lyla var blevet optaget i instituttet på prøve, for det have vist sig, at deres skolekundskaber mildt sagt, var meget mangelfulde. De var kommet i klasse med børn, der var to år yngre end de selv, men de kastede sig med iver over alt, hvad der hed lektier og havde ved eksamen nået meget fine resultater. Skolebestyrerinden havde anbefalet dem at læse i ferien, så ville de blive prøvet igen efter skoleferien, og var der fremgang, ville de blive rykket op i en klasse med elever på deres egen alder. Skolebestyrerinden havde anbefalet dem at søge en privatlærer i ferien, men hun kendte viseligt ikke ret meget til de forhold, der herskede på landet, i byen kunne de altid finde en student, der gerne ville tjene en ekstra-skilling som privat-lærer. Nu spurgte de to søstre Fru Ninet, om hun kunne anbefale en lærer for dem, og Fru Ninet anede ikke sine levende råd, for hun var altid parat til at hjælpe, hvis det var en regulær hjælp, der blev anmodet om. Hun tænkte først på Frøken Friis, men vidste godt, at Frøken Friis ikke havde tid. Frøken Friis havde fået sine egne interesser, hun var forelsket! Den unge ingeniør, der var blevet ansat på kontoret havde til alles overraskelse vist sig at være fætter til Frøken Friis. Han var blevet enkemand og boede sammen med sine tre små børn og sin søster i et af de nybyggede huse ude ved Mosen. Frøken Friis havde i al hemmelighed fortalt Fru Ninet, at når sommerferien var forbi, så ville Hugos søster rejse tilbage til Aarhus, hvor hendes kæreste ventede for at blive gift med hende. Og så for ikke så længe siden var Frøken Friis kommet igen og havde rødmende fortalt, at Hugo havde bedt hende om at gifte sig med sig, og hun havde sagt ja. De skulle giftes i Aarhus samtidig med hans søster og hendes kæreste blev gift, og Frøken Friis ønskede ikke, at nogen skulle vide det før, hun kom tilbage som Fru Friis. Nej, Frøken Friis havde bestemt ikke tid til at være privatlærer for de to pigebørn. Så havde Fru Ninet spurgt Pastor Sørensen, der først var blevet ganske forfærdet, han tænkte, at Fru Ninet ønskede, at han skulle tilbyde sig. Men hun slog en hjertelig latter op, da hun så hans ansigt og forstod hans tanker, nej, sådan var det bestemt ikke ment, hun tænkte kun, om pastoren kunne anbefale en egnet person. Men der var jo ikke mange, der kunne komme på tale her i Bolthøj, og Pastor Sørensen gav hende ret, for havde så endda den underlige lærer Zakarias været hjemme, han var ganske vist mærkelig, men dygtig og en lærd mand, det var han jo dog. Men Zakarias havde som sædvanlig sat kurs mod København, det efter hans mening, eneste sted, der var værd at leve. Her havde han indlogeret sig hos en gammel studie-kammerat, der kunne tage ham med rundt som i de gode, gamle dage, da Zakarias selv læste ved universitetet.


Fru Ninet måtte afslå at hjælpe pigerne, men så havde Henrijette tilbudt sig. Hendes uddannelse var der bestemt ikke noget at udsætte på, så søstrene tog med glæde mod hendes tilbud. De blev noget betænkelige, da de opdagede, at undervisningen skulle foregå ude i Mosehuset, men Henrijette vidste, hvor mange gæster, der i sommerens løb skulle presses ind i forskellige værelser på godset, så hun mente ikke, de kunne lægge beslag på en skolestue midt i ferien, så det var Mosehuset eller ingenting. Og selvfølgelig var det også kun de første par dage, de to unge piger var generte og følte sig på usikker grund, så opdagede de den frihed, der herskede i Mosehuset, og hvordan undervisningen blev respekteret. Henrijette modtog dem udenfor huset og førte dem direkte ned til det lille lysthus, som Marinus havde bygget tæt ved den opvoksende granskov. Her var de fuldstændig uforstyrrede, og da først deres generthed over at modtage undervisning af en jævnaldrende havde lagt sig, så opdagede de, at de dag for dag virkelig rykkede frem. Når der var gået to timer holdt Henrijette strengt på, at så skulle de holde en lang pause inden, de tog fat på sidste time, og i pausen gik de ofte ned mod vejen til Mosen. Her var så utrolig smukt. Henrijette sad i sin trækvogn, og når de var kommet et stykke ned af vejen, så hjalp de to københavner-piger Henrijette op fra vognen, og så sad de alle tre på græsset og snakkede lystigt. Sådan fandt Henrijettes to brødre, Keld og Henrik dem en dag. De to mellemste brødre var i snedker-lære nede i landsbyen, deres arbejdsdag plejede at vare til klokken 6, men i dag havde deres mester fået uventede gæster, og han havde ikke haft tid til at sætte de to gutter til noget, så havde de fået fri og skyndt sig hjemad for at se, om mor skulle ha' kaffe på kanden. Det havde mor, og hun syntes da, at alle de unge skulle have kaffe, og derfor stod der nu to generte unge mænd i håndværker tøj og stirrede øjnene ud af hovedet over at se på de smukke bypiger, som deres søster var sammen med. Men Keld og Henrik var ikke generte ret længe, de begyndte at klovne og drille hinanden og de tre unge piger. Det var stemmerne fra den lystige flok, som Marinus hørte, da han og Tulle vendte hjem. Anna kom ud i døren og tog imod, som hun plejede, hun smilede, da hun så hans overraskede ansigt, sagde hun: ”Lad os gøre os lystige med de lystige,” og så hentede hun ekstra kopper, så de kunne drikke kaffe med de fem unge på Mosevejen.


Sådan begyndte venskabet mellem Annas to håndværker-sønner ude fra Mosehuset og de to piger fra København. Hvordan forholdet udviklede sig, er der ingen, der rigtig ved, de fire unge holdt tæt. Men Anna havde jo visse tanker, da hendes to sønner, der ellers punktligt mødte op til aftensmaden, som de hver dag kastede sig over som hungrende ulve nu, pludselig ikke “kunne være hjemme før klokken ni, men vi spiser bare maden kold, mor, du skal ikke ha' ulejlighed for vores skyld.” Som de velopdragne piger, Agnes og Lyla var, så meddelte de Fru Ninet, at de: “Desværre ikke kunne deltage i aftenmåltidet, de havde noget, der absolut skulle studeres i tusmørke. Nej, det havde intet med Henrijette at gøre, hun skulle sandelig ikke ulejliges så sent, nej, der behøvedes bestemt ikke at gemmes mad til dem... Jo, naturligvis, hvis Fru Ninet mente det, så ville de da være taknemmelige.” Og Fru Ninet, der ikke gjorde sig den ulejlighed at uddybe noget, hun ikke behøvede at beskæftige sig med, sagde blot, at hun ville gi' husjomfruen besked, så kunne de spise i den lille stue ved siden af køkkenet, når de kom hjem fra deres studietur. Ritmesteren, der hørte på, spurgte bramfrit, om de to unge damer måske gik måneskins-tur med kæresten, og de unge damer rødmede skyldsbevidst og mumlede, at nej, men der var altså de her studier. Fru Ninet skændte lidt på sin uregerlige mand, da de to pigebørn havde forladt havestuen, men Ritmesteren holdt på, at efter hans mening var der ingen unge piger, eller mænd med for den sags skyld, der gad bevæge sig ud om aftenen, hvis de ikke var ude på kærestesjov. Når altså lige undtagen Flora, der jo red sine ture både morgen og aften, og det samme gjaldt da forresten også fætrene, men så vidt han havde set, så manglede der ingen i den lille flok, der red ud her til aften, så måske de to underlige pigebørn alligevel studerede botanik i måneskin. Han var forresten også ligeglad bare det ikke var hans piger, der daskede rundt ude omkring ved aftenstid – og hvor var avisen? Den var aldrig lagt på plads!


Husjomfruen, der mindedes Agnes og Lyla fra den foregående sommer og ikke med særlig gode tanker, mukkede lidt, da Fru Ninet var gået efter at have givet hende besked, men de to køkkenassistenter, Godske og Hans Mouritzens datter, Lizzi, der også “studerede” i måne-lysets skær, lagde et godt ord ind for Agnes og Lyla, helt uden anelse om, at de to fine frøkner gik aftenture med brødrene til Godske og Lizzis kavalerer. De sidste to par var lidt senere ude om aftenen, så ingen af de botanik-interesserede par nåede at mødes den sommer.


Godske og Lizzi og de to smedebrødre vidste, hvordan de ville have deres tilværelse til at forme sig fremover: De to smede blev snart udlært, så skulle de sydpå på valsen i 2½ år, de havde fået udsættelse med deres militærindkaldelse, deres soldatertid skulle først afvikles, når de vendte hjem til Danmark igen. Efter militærtjenesten, som de håbede blev i København, ja, så fulgte fremtiden som gifte folk. De ville være selvstændige smede, så Godske og Lizzi måtte være forberedte på, at deres arbejdskraft og i høj grad deres løn var nødvendig de første år, derefter: “Skal vi tjene så meget, at I kan komme i silkestads om I vil!”


Efter otte dage meddelte Anna uden at fortrække en mine, at drengene ligeså godt kunne tage pigerne med hjem, så de alle kunne spise i ordentlig tid ude i Mosehuset, og så behøvede pigerne ikke at gøre ekstra ulejlighed for husjomfruen på godset. “Og så kan I gå tur bagefter, men senest klokken ni skal pigerne være på godset, og så går I lige hjem, er det klart?” Og naturligvis var det klart, for ingen gjorde Anna imod. Derefter sad Anna og Marinus, de gamle bedsteforældre, Henrijette og de to brødre og spiste almindelig god husmandskost sammen med Agnes og Lyla, der snart ikke vidste hvem, de var mest forelskede i: Keld og Henrik eller deres forældre. Venskabet med Henrijette var for længe siden slået fast, og nu oplevede de to forsømte piger en familie med kærlighed og omsorg for hinanden, som de aldrig havde kendt til. Opholdet hos bedsteforældrene derover i København var godt, de var glade for at bo der, men det lå altid i luften, at bedstefaderen misbilligede deres far, og bedstemoderen var altid så pylrende og jamrende, så havde hun ondt der, så her, hun forventede hele tiden, at de skulle ynke hende. Bedstemoderen brugte sin mere eller mindre indbildte sygdom for at klare sig mod alle de onde tanker, hun havde omkring sin søn og hans lastefulde liv dernede i Paris.


Et par gange var de ældste smedebrødre kommet hjem med vasketøj. De havde sat sig og drukket kaffe i det muntre lag, de så ikke andet i de to fremmede piger, end at det var Henrijettes veninder, som hun underviste. Efter kort tid rejste de sig fra bordet, deres piger ventede, og ingen var i tvivl om, hvem pigerne var. Godske og Lizzi havde været med ude i Mosehuset mange gange, og Anna og Marinus var tilfredse med deres dygtige svigerdøtre. Ingen vidste, hvordan de så på Keld og Henriks forhold til de to københavner-piger, det hele var så nyt endnu, og ville vel løbe ud i sandet, når sommeren var ovre, og pigerne rejste hjem.




To unge huslærerinder


Henrijettes lektie-hjælp havde hjulpet fint, Agnes og Lyla kunne efter sommerferien rykke op i den klasse, hvor de aldersmæssigt passede. De sled godt i det hele året, for de ville have en god eksamen, hvad de så skulle bruge den til!


I julen var de sammen med bedsteforældrene på besøg på gården, som var deres barndomshjem. De havde for første gang mødt deres fars nye kone og fået en overordentlig godt indtryk af hende. Det viste sig i øvrigt, at Anne slet ikke var fransk, som de havde troet, hun var såmænd fra Sydsjælland, men havde været fransk gift og boet i Frankrig i nogle år, men var blevet enke i en meget ung alder. Anne og pigernes far var gæstfrie mod såvel pigerne som obersten og hans frue. De to gamle var meget glade for, at deres eneste søn nu havde lagt det syndefulde Paris bag sig og havde giftet sig med en sød pige, der virkelig elskede ham og ville støtte ham i interessen for det landbrug, der alt for længe havde været uden sin egentlige leder. Pigerne havde derimod svært ved at glemme alle de onde år, som faderen havde givet dem, da han skubbede dem fra sig. De kunne nok forstå, at han havde været dybt ulykkelig over, at deres mor var så syg, men de havde meget svært ved at forstå, at han aldrig havde tænkt på det ansvar, han havde over for dem. De følte sig ikke hjemme på gården, heller ikke selv om Anne hele tiden rådførte sig med dem, for at julen skulle være akkurat, som de huskede den fra deres tidlige barndom.


Annes store familie fra Præstø-kanten kom på besøg i juledagene, det var uhøjtidelige og venlige mennesker, og de tog allesammen Agnes og Lyla til deres hjerter, og spurgte interesseret til, hvad de ville, når de havde taget deres afgangs-eksamen fra instituttet til sommer. Pigerne anede ikke, hvad de skulle svare, for nok sagde bedstemor, at pigerne selvfølgelig “skulle gå om” hjemme hos hende og være behjælpelige med, hvad der forefaldt i en husholdning. Men selv om de elskede deres bedsteforældre, der havde reddet dem fra at blive sendt til udlandet igen, så holdt de det ikke ud, hvis de skulle gå rundt i det stive hjem, hvor obersten bestandig kommanderede, bedstemor hele tiden jamrede over, hvor forfærdeligt alting nu om dage dog var blevet, og hvor gamle Frederikke i køkkenet abede sin Frue efter og kaldte alt “forfænig.” Husets unge pige var det eneste lyspunkt, men der havde allerede været tre unge piger i huset, mens de havde boet der, så de unge piger fandt sikkert heller ikke huset særlig opløftende at være i. Alt det nævnte de naturligvis intet om, de smilede kun og sagde, at de på nuværende tidspunkt ikke vidste, hvad de skulle give sig til. Anne smilede venligt og sagde, at de naturligvis altid var velkommen i deres barndomshjem, og når hun havde født engang til påske, så kunne de jo hjælpe med at passe barnet. Igen smilede de og nikkede taknemmeligt og vidste, at det var heller ikke det, de drømte om. Annes svigerinde kom med den bedste idé, hun fortalte, at hun kendte en gårdejerfamilie, der tit havde betalende husholdningselever, det var måske en god idé, at lære at lave mad. Agnes og Lyla så på hinanden og så takkede de svigerinden, jo, måske, de ville tænke over det. Deres skolebestyrerinde trak dem til side en dag og sagde, at hun absolut mente, at de burde læse til lærerinder, de havde så gode evner, og pigerne takkede og nejede genert, og vidste med dem selv, at de aldrig ville gå i skole mere!


Så gik tiden, og skoleåret sluttede, de fik en god eksamen og til deres store overraskelse endda hver en flidspræmie, som bestyrerinden begrundede med, at de på to år havde læst pensum op, som andre brugte tre år på, det var flot. Pigerne var meget glade, og om aftenen skulle de til fest hos Therese, deres klassekammerat. Therese havde ikke, som Skolebestyrerinden sagde, været tre år om et pensum, hun havde brugt fem år, og var derfor to år ældre end de andre i klassen. Therese var utrolig sød, alle elskede hende, og ingen kunne nænne at såre hende, når hun med sine store blå øjne stirrede uforstående på den, der talte, for på trods af, at Therese var så utrolig sød, så kunne det ikke nægtes, at hun også var utrolig dum. Men de unge mænd flagrede om hende, og Agnes og Lyla havde en anelse om, at festmiddagen i aften også ville være en forlovelses-middag, for den unge adjunkt var meget ofte kommet forbi skolen for at følge Therese hjem.


Bedstemor havde været med til skoleafslutningen, hun var meget stolt af sine pigebørn og sendte dem op til bedstefar i stuen for at fortælle, hvordan det var gået dem i skolen, selv skulle hun lige ned i køkkenet og give Frederikke en besked. Men pigerne nåede dårligt nok at få fortalt bedstefar, at de havde fået flidspræmie før, bedstefar kort og kontant, som det nu var hans væsen, fortalte dem, at han havde fundet en stilling til dem! De skulle tiltræde næste onsdag, og derfor skulle de onsdag morgen klokken 6,05 tage med toget til en lille by i nærheden af Silkeborg. Her skulle de være huslærerinder for fire smådrenge på 7-8 år. Obersten havde ordnet alt med sin ven, den gamle konsul, for det var hans børnebørn, der manglede en huslærer for hele sommeren og efteråret med. Konsulens to sønner var ansat i et stort handelshus, der arbejdede sammen med et Østasiatisk handelsselskab, de var gift med et par døtre fra den jyske Skovridergård. De to ægtepar var nylig rejst fra Danmark, og de skulle det næste halve år opholde sig hos deres udenlandske handelsforbindelse. Deres tilsammen fire drenge skulle imens være hos bedsteforældrene på den gamle Skovridergård. Mamsel Juliet, som var en slags guvernante for drengene, skulle ledsage dem til Jylland, og deres huslærer naturligvis også. Men så var “den unge fløs,” som obersten sagde, så var han kommet og havde sat sig ud-til-bens, han ville ikke rejse så langt bort, for hans kæreste kunne ikke undvære ham. Han havde endda været så fræk og henvise til sin kontrakt, hvorefter han var blevet ansat det foregående år. I kontrakten stod, at han skulle være ansat på adressen i København, så han skulle altså ikke betale for at blive løst fra sin kontrakt, og desuden skulle han følge sin kæreste til Kristiania, hvor de skulle giftes, hendes far var købmand, og huslæreren skulle ind i forretningen, så hans fremtid var planlagt. Og nu havde obersten også planlagt sine børnebørns fremtid i hvert fald for det næste halve år. Bedstefaderen forelagde sin plan og tilføjede, at selvfølgelig skulle de gå til fest i aften hos deres klassekammerat, den yndige Therese, som oberstens gamle øjne havde set på et par gange med absolut velvilje. De næste dage kunne de så gå på tøjindkøb, de skulle ikke slæbe deres bedstemor med rundt i butikkerne, hun var for gammel, men den unge pige, hvad hun nu hed, hun kunne følge dem. Han ville ikke skorte på pengene, for selvfølgelig skulle hans børnebørn være ordentlig klædt, og det var jo ikke sikkert, de havde tøj, der egnede sig til at undervise i. Obersten gav sine ordre, som han altid havde gjort, og der var ikke andet at gøre end at efterkomme dem, men ligesom pigerne skulle til at “træde af” og gå ud af stuen, så krøllede oberstens ansigt sig til et bedstefaderligt smil, som de ikke kunne stå for, og han fiskede et par små æsker frem fra brystlommen: ”Se, Skolebestyrerinden har jo fortalt, hvor flittige, I har været, så jeg har fået lavet et lille smykke til Jer som erindring.” De lukkede æskerne op og fandt en lille forglemmigej i blå og grøn emalje og midt i blomsten sad en lille bitte Mariehøne i rød emalje. Bag på stod: “Til Agnes (Lyla) for flid” – og så datoen.


De var yndige de brocher, og pigerne kastede sig om halsen på bedstefar og takkede ham. De brød sig ikke meget om den bøse oberst, men de el - skede deres kærlige bedstefar.


De to søstre var meget smukke, da de tog afsted i den bestilte drosche, Agnes var i en lyseblå og Lyla i en lysegrøn silkekjole. Kjolerne havde ikke tournure, for pigerne var endnu ikke fyldt 18 år, men stoffet var trukket stramt tilbage og samlet bagpå, her var stoffet bunden i en meget stor sløjfe, der næsten lignede en tournure. De vidste selv, de så godt ud, og de nød det. Efter de var kommet til at bo hos deres bedsteforældre, havde tøj spillet en stor rolle for dem, bedstemor var meget modeinteresseret og gik som regel selv med, når de valgte stof og fandt modeller, som de ville have deres kjoler syet efter. De næste dage skulle de så for første gang ud for at købe færdigsyet tøj, og hvad tøj skulle det så være?


De snakkede foragteligt om alle de “bønder,” de skulle møde i deres nye plads derover i “det mørke Jylland,” for selv om de havde lært at opføre sig ordentligt mod alle mennesker, dengang de blev uvenner med Henrijette, så var deres fremtidsudsigter derover i det store ukendte Jylland så triste.


De jamrede til hinanden, mens de sad i hyrevognen: “Og vi har aldrig nogensinde været sammen med børn, og så er det endda drenge, hvordan skal vi klare det i et halvt år?” De havde forsøgt at snakke med bedstemor, men hun havde gennem mange år vænnet sig til, at lade obersten bestemme, det gav husfred, så hun virrede bare med hovedet og mente, at det hele skulle nok gå.


Mens de stod og klædte sig om i deres fine selskabskjoler og senere, da de sad i droschen, bestemte de, at de ville være meget fornemme og meget afmålte, når de tiltrådte deres plads. “Vi er jo voksne mennesker, og så ønsker vi respekt.”


Så nåede droschen bestemmelsesstedet, og Therese stod meget yndig og bød velkommen i sin nye lyserøde atlask-kjole. Adjunkten stod ved siden af og var ligeså lyserød i ansigtet som Thereses kjole, det var meget yndigt at se på, og selvfølgelig havde de haft ret, Thereses forlovelse med adjunkten blev deklareret lige efter forretten. Alle hævede glas, og mange så hinanden dybt i øjnene, det var nok ikke den eneste forlovelse, der var på trapperne.


Så blev der danset, og der var afgjort for mange par og for få løsgængere, Agnes og Lyla så mismodigt på hinanden, da de efter en dans pludselig så sig efterladt i havestuen sammen med Thereses yngre bror, Theodor sædvanligvis kaldet Theo og dennes jævnaldrende fætter, George, kaldt Geo, tolv år var de vel og i kostskoleuniform. De var akkurat lige så mismodige ved selskabet som pigerne var, de kunne ikke bare rejse sig og gå, de var blevet pumpet op med høflighed og med, at de var kavalerer og altid skulle opvarte pigerne, når de var med til et selskab. Men når man er tolv år, så er piger på seksten sytten år ældgamle og uinteressante, så der var ikke megen underholdning eller snak i havestuen før, Lyla pludselig sagde: ”Kan I ikke give os nogle gode råd, for nu skal I høre: ” Så kom beretningen om de fire drenge og den alsidiges liggende Skovridergård og alle de mennesker, de ikke kendte: ”Og det værste er, vi aner ikke, hvad drenge interesserer sig for, kan vi bare kommanderer dem til at læse og så regne med, at de makker ret?” Drengene så på hinanden, så grinede de højt og var med på ideen: ”Sæt Jer om på den anden terrasse, der er der ingen, som ser os, så henter vi lige noget is, og så kan vi snakke.”


Snart efter sad alle fire og guffede en stor portion is med chokoladesovs i sig, og drengene begyndte undervisningen: “Allerførst skal I bestemt ikke tro, at I kan kommanderer nogen dreng til at gøre andet, end lige netop det, han selv vil. Måske lystre han et øjeblik, men I ved aldrig, hvornår, han bare gør lige det modsatte. I skal simpelthen sørge for at blive venner med dem, så vil de gøre alt, hvad I vil. Og I bliver kun venner med drenge, hvis I er ægte og ikke går og spille fisefornemme! Det gælder forøvrigt også alle de andre på gården, hvis I kommer og spiller overlegne damer, så vil de ikke snakke med Jer, og husk, I skal være der et halvt år. Mand! Hvor kan det blive hårdt for Jer, hvis I ikke har nogen venner. Og hvis I sladre til drengenes bedsteforældre, så er I IKKE RIGTIG KLOGE! Så er alt håb da ude, så bli'r det godt nok noget af en røvtur!” Pigerne dukkede sig lidt, åh, jo, det var jo sådan, de havde haft det i alle årene på de forskellige udenlandske institutter. De var kommet som et par små naive piger, der var vant til at sige alt til en voksen, og snart blev de beskyldt for at sladre – et begreb, de overhovedet ikke kendte før, de kom på skolen, og snart blev de også beskyldt for at fedte enten for lærerinderne eller for de store elever, alt sammen bare fordi, de troede, de kunne få venner ved at fortælle, hvad de opdagede om de andre. Nej, tak, sådan skulle de ikke leve deres liv engang til! Kom med nogen gode råd!


Og drengene fortalte om at lave bål, og om at svømme og klatre i træer og løbe om kap og finde et sted, hvor man kunne råbe og skrige uden en eller anden voksen kom og skældte ud. De fortalte om hemmelige huler og den gode idé med at holde sig gode venner med kokkepigen, der hvor man nu var på ferie eller gik i skole, så kunne de altid få en madpakke med, når man ville på tur.


Therese gik forbi med sin kæreste og smilede sit søde smil samtidig med, at hun vinkede, hun var ikke forbavset over at se de to gutter fordybet i en samtale med de to elegante veninder. Sådan noget tænkte Therese slet ikke over, og hvor kunne hun også interesserer sig for, at på to timer lærte Agnes og Lyla en masse om at være barn, og da drengene tilbød at gå med dem ud at købe tøj næste dag, slog de gladeligt til, også selv om drengenes begrundelse var: “Med de klude I render rundt i, så ligner I jo nogle dukker, nej, I skal ha' tøj, man kan lege I, og så skal I ha' noget tøj, så drengene ikke opdager, at I er voksne, enhver ved, at voksne er besværlige. Hvis I gi'r chokolade og boller på konditoriet på hjørnet, så hjælper vi med at købe ind, og hende den der pige, I skal ha' med, hende kan I vel sende hjem til sin mor, det vil hun sikkert blive glad for. Ergo, alle er glade, kan det være bedre, og nu sætter vi tallerkenerne ned under bænken, for nu kommer der nogen. Skynd Jer.”


Ganske elskværdige sad nu de to piger og samtalede stilfærdigt med de to drenge, og alle fire sprang høflige op, da Theos mor sagde, at nu blev der spillet op til sidste dans. Hun så lidt undrende efter dem, det var mærkeligt, at de to smådrenge kunne interesserer de ældre piger, men Therese og Theos mor var en meget sød og venlig sjæl, og hendes forundring gled over i medynk over at de to pigebørn var nødt til at bo hos de gamle bedsteforældre. Hun ville dog huske i morgen at rose Theodor for, han havde taget sine værtspligter alvorlige og taget sig lidt af Agnes og Lyla. Værtinden slukkede lysene og gik ind i stuen for at hilse af med de unge. Det havde været en god fest, og hvor var Therese dog yndig.


Næste dag mødtes Agnes og Lyla med de to drenge ved konditoriet. De havde aftalt med den unge pige, Marie, at hun bare skulle gå et smut hjem til sin mor, der ville komme nogle af deres venner og hjælpe dem med tøjindkøbet. Marie spekulerede ikke over, hvem de venner var, hun var bare lykkelig over at få et par timer fri og vidste godt, at hun ikke skulle fortælle ober - stinden om sine fritimer, for hun skulle jo være fulgt de to unge dame rundt i de forskellige butikker. Men Marie ville nu nok ha' undret sig, hvis hun havde set søstrenes venner og hørt, hvad der blev planlagt! Theo spurgte midt i en flødeskumskage, om pigerne kunne passe sko med dem og nede under bordet godt dækket af den lange, hvide dug gik nu drengenes sko rundt. Agnes passede sko med Geo, og Lyla med Theo. “Godt, vi køber to par til hver af den slags, vi har på i dag, så køber vi tre par gymnastiksko, der er gode at ha' på, når man har bare fødder, og det er altså det eneste rigtige, kan I vel begribe. Så køber vi to sorte og to hvide skjorter lissom dem, vi har på her, men vi må heller købe dem to numre større, for I har jo sådan lidt mere inden under, end vi har ... og en dolk, for katten, I kan ikke undvære en ordentlig dolk, nå men vi køber alle de ting. I har forhåbentlig godt med penge med?” Ork, ja, penge var ingen problem, obersten havde været så glad over at slippe for mere vrøvl med pigerne, så han havde givet dem “den store pengepung” med. Han vidste af erfaring med sin kone, at der ikke var noget, der kunne dæmpe kvinders ophidsede sindelag, som netop tøjindkøb. Han kunne jo ikke vide, at det tøj, der blev indkøbt egentlig passede bedre til et par ungersvende på 12-13 år end til et par unge damer.


Drengene fortsatte deres belæring: “Ja, vi kan jo ikke købe nederdele til Jer, dem skal I sikkert ha' syet, men omme i den gade der ligger en forretning, hvor de syr hurtigt. Lad vær` med at se så forbavset ud, vi har jo fortalt, at det kan betale sig at gøre sig gode venner med køkkenpersonalet, og vi har skam siddet mange gange og hørt på pigerne derhjemme og kender en masse hemmeligheder, nå, ja, og så har vi også fulgt vores kokkepige engang, da hun skulle afleverer en stor pakke hos den sydame. Kokkepigen er så flink, så vi vil gerne gøre hende en tjeneste. Og så skal I altså også lige selv købe Jeres rejsedragt, for vi går ikke ind i en kjoleforretning, at I bare ved det. Men hvis I bilder dem i forretningen ind, at det er til Jeres yngre kusiner, så kan I sikkert få noget andet tøj end de klude, I har på nu, ... altså sådan noget dametøj, det gør enhver dreng forskrækket! I siger bare, at Jeres kusiner passer tøj med Jer, selv om er meget yngre. Nåe, jo forresten, jeg har en gave med til Jer fra Therese.”


Theo stoppede op og så lidt skulende på de andre tre: ”Therese er altså en sød pige, at I bare ved det!” “Ja, selvfølgelig, hvorfor siger du sådan?” “Jo, altså Therese var ude at købe eksamensgaver til tre af veninderne fra klassen, hun har ikke haft tid før i formiddag. Hun købte brocher til dem, det er åbenbart moderne for tiden, men I har jo fået en broche af Jeres bedstefar, og så ville hun købe bøger til Jer. Så kiggede hun ind i min bogreol og skrev et par titler af. Therese har aldrig i livet læst en bog selv, og så købte hun altså Robin Hood og Robinson Kruso til Jer. Og så viste hun bøgerne frem, da vi spiste frokost, og far han grinede og sagde, at det var drengebøger, og så begyndte Therese at græde, I ved på den der måde, hvor tårerne bare løber ned ad kinderne på hende, og hun sidder med et lommetørklæde og forsøger at stoppe tårerne tilbage. Og hvis I griner nu, så går jeg, og så kan I ha’ alt Jeres tøj og snak for Jer selv!” Theo så lidt hjælpeløst på de to piger, ingen vidste bedre end han, at søsteren ikke var særlig kløgtig, men hun var altid så sød, og han hadede, når nogen gjorde hende ked af det. Men det behøvede han ikke at frygte her, Agnes og Lyla var meget lykkelige for bøgerne og sagde, at det ville være en stor hjælp for dem at læse nogle drengebøger, for de kendte slet ikke de to bøger. “Når vi er færdige med at handle, så tager vi en drosche og køre forbi henne ved Jer, og så går vi ind og siger Therese rigtig tak, det var stygt af Jeres far at le, for Therese er altid sød og venlig.”


Og eftermiddagen sluttede i Theo og Thereses hjem, men først var der købt tøj i massevis, og pigerne havde funden den helt rigtige rejsekjole, ifølge drengene. De synes nu ganske vist selv, at de så besynderlig ud, men det var nok fordi, de aldrig havde gået i skolepigekjoler. De havde gået i skoleuniform og i ungpigekjoler, da de kom til bedsteforældrene, for da var de efter bedstemoderens mening for gamle til at gå i skolepigekjoler. Nu stod de ens klædt i lysebrun kjole med ærmer, der nåede til albuen, kjolen nåede lige ned til midt på læggen, så mamelukkerne tittede frem. De havde hvide strømper og sorte sko med bindebånd, og ekspeditricen fandt et par hvide stråhatte, som: “de unge damers små kusiner sikkert vil sætte pris på, og der hører også en hvid jakke til, den bør De nok også anskaffe.” Theo og Geo, der stod ude på gaden og holdt opsyn med forretningen, så de to skolepiger stå i det nye tøj, og først sansede de slet ikke, at det var Agnes og Lyla, så piftede de i fingrene og gav gennem grimasser til kende, at de kjoler var lige i øjet!


Drengene havde, som det første indkøb de gjorde, anskaffet et par køjesække, sådan havde de selv lært det på kostskolen, og efterhånden som der blev købt ind, blev alt lagt i sækkene, og så fik de fat i en vogn og kørte til Jernbanestationen og fik det hele indskrevet til Skovridergården med det samme. Det var igen drengenes erfaringer, der her kom til nytte, de havde lært, at tøj skulle indskrives i god tid, ellers skulle de selv slæbe på bagagen. Pigerne fandt ideen god især fordi, de så med god samvittighed kunne sige til bedstemor, at de havde sendt tøjet afsted, så hun kunne desværre ikke få det af se. Men de fortalte, at de havde købt sorte og hvide nederdele og sorte og hvide bluser, og ingen tænkte selvfølgelig på, at det var sort og hvidt matrostøj! Theo og Geos sidste råd var en påmindelse: ”Husk nu, at I skal la’ vær’ med at spille damer! Sådanne nogle er til at få røde knopper af, når man er en almindelig dreng.”


De to søstre skulle tidligt afsted på afrejsedagen, derfor sagde de farvel til deres bedsteforældre allerede om aftenen. Konsulen havde sendt en af sine bedste mænd med som deres ledsager i toget, og han var med, da droschen ankom. Pigerne havde iført sig deres lange støvfrakker dels fordi, de var bange for, at røg-partikler fra toget ville svine deres hvide jakker til og dels også for, at hverken Marie eller Frederikke eller konsulens mand skulle se deres skolepigekjoler. De havde også deres almindelige højhælede støvler på, deres sorte sko og hvide strømper lå i de store, bløde tasker.


Belært af drengenes informationer bestemte de sig for allerede nu, at begynde at indynde sig hos køkkenpersonalet, så de havde et par kuverter parate til Frederikke og Marie “Med en lille erkendtlighed, fordi De altid har været så søde imod os!” Frederikke pudsede næse og erklærede, at det var da “forfærnig pænt af dem,” og Marie blev så rørt, at også hun havde brug for at pudse næse, da droschen kørte afsted. Hun var så berørt af situationen, at hun helt glemte at give pigerne det brev, der lå på konsollen i entreen. Hun havde stoppet det i lommen for at give dem det, lige inden de kørte, men det blev liggende i Maries frakkelomme, og der lå det i de næste måneder, for vejret var så lunt og godt, at Marie ikke havde brug for sin frakke. På den måde fik pigerne ikke mulighed for at vide, at de to fynboer, Keld og Henrik, havde skrevet til dem for at fortælle, at de om et par måneder sammen med deres mester skulle til en større gård i nærheden af Silkeborg. De manglede stadig et år af deres læretid, men de var dygtige, og derfor havde mester bestemt, at de skulle med for at hjælpe med den opgave, han havde påtaget sig helt oppe i Jylland. Forbindelsen var kommet i stand gennem en kunde, der havde købt et meget fint møblement af snedkermesteren og derefter anbefalet ham til en af sine venner på den store gård deroppe nordpå.


I Skovridergården var det absolut med blandede følelser, at de to pigers ankomst nærmede sig. De fire drenge var blevet afleveret af deres forældre for otte dage siden. Kort tid efter var forældrene så taget afsted på deres store rejse i fast overbevisning om, at deres drenge havde det godt hos bedsteforældrene. Deres gamle Mamsel Juliet var med for at passe deres tøj, og den unge huslærer skulle ankomme snarest efter, at de selv var draget afsted på udenlandsrejsen. De to sæt forældre vidste intet om, at læreren havde meldt forfald og var blevet erstattet af to unge uerfarne piger. Men konsulen havde naturligvis skrevet til Skovridergården og fortalt, hvordan han havde ordnet tingene, og nu gik fire smådrenge og frygtede for fremtiden, og det samme gjorde såmænd deres bedstemor. Fru Henriksen var rent ud sagt bange for de to by-damer, der skulle komme. Hun var endda bange for sine egne døtre efter, at de var blevet gift med et par københavnere og talte helt anderledes, end da de var børn og unge. De var desuden altid så moderne i tøjet, at hun følte sig helt fremmed over for dem. Skovrider Henriksen forsøgte at trøste hende, men han var sandt at sige også lidt klemt af situationen. Hverken han eller hans kone kunne komme i kontakt med børnebørnene, de havde set alt for lidt til hinanden og kendte dårlig nok hverandre. De få gange, børnene tidligere havde været i Skovridergården, eller når bedsteforældrene havde besøgt familien i København, så havde børnene travet bagefter deres huslærer og set meget alvorlige ud. Der var ikke meget børn i de drenge efter Skovriderens mening. Blandt personalet i Skovridergården afventede man med både ængstelse og spænding de to bydamers ankomst. Der ville vel nu blive en masse ekstra arbejde for personalet, når sådanne to bydamer skulle opvartes.


Det var en meget lang togrejse, konsulens mand havde anbragt de to piger i en damekupe og forsikret dem om, at han ville være klar til at hjælpe dem til rette, når de nåede Korsør og skulle over på færgen, og desuden kunne de til enhver tid sende bud efter ham ved at henvende sig til konduktøren, der gik på trinbrættet udenfor på toget. Turen gik godt og uden problemer bortset fra, at toget var en hel time forsinket, så da de nåede den lille station, hvor de skulle af, så var vognen fra Skovridergården kørt, ikke for at køre hjem, men for at røre hestene, de kunne ikke holde til at stå så længe. Konsulens mand skulle fortsætte videre med toget, men stationsforstanderen tog venligt mod pigerne og fortalte, at vognen snart kom tilbage, og om de ikke ville med ind i privaten og drikke et glas limonade. Det var de meget taknemmelige for, og mens de ventede på stationsforstanderens Frue i den lille overpyntede stue, fik de i en fart deres støvler og silkestrømper af og de hvide strømper og sorte sko på, så pakkede de deres støvfrakker sammen og lagde dem i tasken og trak i stedet de hvide jakker frem. De fik trukket håret ned og rystet på plads i den fletning, de havde flettet om morgenen, så de hvide stråhatte på, og da den lille, trinde stationsforstander-frue kom med limonade og vaniljekranse, fandt hun et par søde skolepiger ventende. Hun forstod ikke helt, hvorfor hendes mand havde sagt, at det var et par bydamer, men hun forstod, at disse to søde piger behøvede hun bestemt ikke at være genert over for. Så hun satte sig og snakkede med dem, indtil vognen fra Skovridergården kørte frem, og pigerne rejste sig. Nu gjaldt det! De takkede Fruen på det hjerteligste og gik ud til vognen, hvor en yngre mand netop var ved at kravle ned fra bukken. Manden, der nu stod på jorden og afventede deres komme sagde, at han hed Erland, og han skulle hente de to Frøkener Lindens. Men de to frøkner gav hånd og sagde, at de hed Agnes og Lyla, og måtte de ikke nok sidde på bukken sammen med ham?


Erland, der ligesom resten af personalet på Skovridergården, havde ventet et par snobbede, forfinede bydamer, der så ned på alt landligt, kunne kun nikke og se til, da de to ganske unge skolepiger så let som ingen ting entrerede vognen. Han kunne jo ikke vide, at de havde gået i en god skole derover på Bolthøj, hvor Flora kørte sin egen vogn og ikke accepterede noget skaberi, og ikke mindst ude i Mosehuset, hvor de så tit havde været sammen med Marinus og gamle Tulle, der havde de lært ikke at være bange for at entre en vogn ved at træde op på hjulnavet. Heste var de ikke bange for. De havde redet på skoleinstituttet siden de var ganske små..


På vejen ud til Skovridergården spurgte de om alt og ville vide besked om, hvem de mødte, og hvem der boede på gården, og hvor gamle var hestene og alt, hvad der faldt dem ind, og Erland svarede og snakkede og viste med pisken og glemte snart, at han ikke havde kendt Agnes og Lyla i mange år. På grund af togets forsinkelse var det tusmørke, da vognen kørte op gennem den korte allé til Skovridergården og på Erlands pruh! standsede hestene foran den grønmalede midterdør. Her var ingen bred stentrappe, hvor der kom tjenere løbende nedad for at tage deres bagage, som på Bolthøj. Erland sagde, at deres øvrige bagage var kommet for en dags tid siden, den var bragt op på deres værelse. Nu greb de selv deres rejsetasker og med et tak for turen, sprang de let og elegant ned fra bukken, lige idet døren gik op og den gamle Skovriderfrue kom ud for at byde velkommen. Pigerne havde talt om, at Skovriderfruen sikkert var høj og elegant og i grå kjole med draperinger, og så stod Fruen der og var næsten lige så lille og trind som stationsforstanderens Frue, og hun havde en sort nederdel og en mønstret bluse på, hun havde endda et sort silkeforklæde på, sådan som Anna i Mosehuset brugte det om søndagen. Og den gamle Fru Henriksen så et par søde, generte skolepiger, der gav hånd og nejede og præsenterede sig som Agnes og Lyla, ikke noget med fine Frøken-fornemmelser hos de to. Fru Henriksen trak vejret lettet og bød pigerne ind, alt mens hun undskyldte, at hendes mand ikke var hjemme, han var ude at spille whist, det var han altid en gang om ugen. Han ville gerne ha' en samtale med dem i morgen efter frokost, men nu ville hun da ringe, så kunne stuepigen vise dem op på deres værelse, og om lidt kunne de så få bragt noget mad op, de var vel sultne efter den lange rejse. Selv ville hun gerne i seng, hun havde været tidligt oppe for at hjælpe med at plukke bær, og nogen årsunge var hun jo ikke længere. Fru Henriksen snakkede, som havde hun kendt pigerne længe, og hun blev slet ikke overrasket, da Agnes og Lyla spurgte, om de måtte spise i køkkenet, der var jo ingen grund til at personalet skulle ha' ekstra ulejlighed for deres skyld. Så førte Fru Henriksen som i triumf de to unge piger ud i køkkenet, hvor Mary kokkepige var klar til at varme noget mad, og hvor Ellen stuepige ventede for at bringe maden op på de unge damers værelse. Der var også en ganske ung hjælpepige, Herdis, til stede i køkkenet, hun havde egentlig fri og kunne løbe hjem, men hun var så spændt på at se de to nye, unge damer, så hun var endnu ikke kommet afsted. Fru Henriksen talte nogle venlige ord med alle, så gik hun op for at gå i seng, på vejen stak hun hovedet ind til Mamsel Juliet, som sad og broderede ved petroleums-lampens skær. Mamsel Juliet havde været barnepige for Fru Henriksens egne piger engang for meget længe siden. De to damer var jævnaldrende, og Fru Henriksen var meget glad for mamselen, der aldrig mere havde lejlighed til at snakke sit modersmål, det smukke franske sprog. Men hun var glad ved sit hjem hos “sine piger” og gjorde sig nyttig ved at tage sig af drengenes tøj. Alligevel var hun allermest glad, når hun, som nu, havde lejlighed til at opholde sig i Skovridergården, her tilbragte hun så mange lykkelige timer som ung. Hun smilede, da Fru Henriksen kom ind og satte sig på den røde puf: ”Nå, hvordan er de så? Er de meget fornemme?” Og Fru Henriksen rystede på hovedet og fortalte om de to søde skolepiger, der var ankommet. “Men bare de dog nu er dygtige nok til at tage sig af drengenes skolegang, de ser ikke ud af ret meget, og min mand har jo dog ansvaret. Han vil tale med dem i morgen, så må vi se, hvordan det spænder af.” Så sad de to gamle damer lidt og nød hinandens selskab, indtil Fru Henriksen med et lille suk rejste sig og sagde godnat, hun trængte til at komme i seng. “De får jo damerne at se i morgen, mamsel, så kan De selv danne Dem et indtryk af dem. Godnat, mamsel, og sov godt.” “Godnat Fru Henriksen. Jeg tror, De skal være rolig, det er jo den gamle konsul, der har arrangeret det her, og jeg kan garanterer for, at han altid ved, hvad der betaler sig, og hvor han får den bedste vare!”


Nede i køkkenet så de allesammen hinanden lidt an, og Agnes og Lyla, der siden de begyndte at komme i Mosehuset havde en svaghed for hyggelige køkkener, de var ikke karrige med deres ros: ”Alle de kobberlåg, og nej, hvor er det smukt med de skabe der. Vi har nogle gode venner over på Fyn, og deres køkken er også så utrolig hyggeligt, men det er ikke så stort, som det her. Vi vidste slet ikke, at det kunne lade sig gøre at beholde hyggen, når køkkenet er så stort. Der er mange store køkkener, der virker kolde. Åh, hvor er det pænt af dig, Mary, at vi må spise herude. Hvad skal vi ha'” Og Mary kokkepige, der var klar til både at sige De og Frøken Lindens opdagede med stor glæde, at de to bydamer slet ikke var anderledes end Ellen og Herdis, de var indstillet på at være gode arbejdskammerater. “Ja, hvad si'r I til lidt kold kylling og så rødgrød ovenpå? Ja, og hvis I har lyst, så er I da velkomne til at drikke aftenkaffe sammen med os, karlene kommer ind om en times tid.”


Og jo, de havde sandelig lyst, og tak for dejlig mad, og Agnes og Lyla snakkede og spurgte og lyttede med interesse til alt det, som der blev fortalt. Pludselig spurgte Mary, om de var fra Fyn! Hun havde jo fået af vide, at det var to københavnerdamer, der skulle komme, men de snakkede da med en fynsk tone. Agnes og Lyla så på hinanden, så lo de højt og pegede på Ellen: ”Det er dig! Du er fynbo, er det ikke rigtigt?” Og Ellen bekræftede, at i hvert fald hendes mor var fynbo, og selv havde hun vel nok en hel del af den fynske tone. ”Ja, det er derfor vi falder ind på den tone. Vi elsker Fyn, og har nogle rigtig gode venner der, og det er selvfølgelig derfor, der hænger en hel del ved, for vi kommer skam direkte fra kongens København, og vi plejer da at tale temmelig københavnsk.”


Lille Herdis vovede sig forsigtigt frem med en bemærkning: ”Jeg bliver ikke nær så forskrækket, når I snakker lissom Ellen. Når Skovriderens døtre og svigersønner er her, så er de næsten ikke til at forstå.” Agnes pegede på Herdis med et kyllingeben: ”Du skulle snakke om at være forskrækket! Hvad så med os? Vi kender ikke et mennesker herovre, og vi har aldrig i vort liv prøvet at undervise. Det er bare noget som den gamle konsul... kender I ham? Ja, det tænkte jeg nok, men altså han har stukket hovedet sammen med vores bedstefar, og han er oberst, og det er bare kæft trit og retning, når det passer ham, og derfor er vi her. Hvordan er drengene egentlig?”


Mary skubbede skålen med de brasede kartofler nærmere Agnes: ”Jo, drengene er søde, men meget, meget stille. Jeg tror dårligt, jeg har hørt dem sige tre ord i de otte dage, de har været her. De har vist været vant til en meget bøs huslærer, så det er da godt nok spændende om sådan et par pigebørn som I to kan klare de ærter!” “Hvem snakker om ærter, vi troede, vi skulle ha' aftenkaffe.” Det var de to karle, der på strømpesokker kom listende ind i Marys hyggelige køkken. Et par pæne, velbyggede unge mænd i et sæt rent arbejdstøj, var de. Agnes og Lyla sendte hinanden et indforstået blik: sådan gik Keld og Henrik også altid klædt, når de var færdige med deres arbejde. Mogens og Anders kiggede lidt forbavset på de to piger, men de havde allerede luret den hyggelige tone, der var i køkkenet, og snart snakkede de alle mere eller mindre i munden på hinanden om alle ting. Mogens havde været soldat i København, så han var jo interesseret i, om der var sket nogen forandringer derovre i Hovedstaden. Det mente pigerne ikke, der var, de ville til gengæld vide, hvorfor Erland ikke var med til kaffen, og fik så oplyst, at: “Erland er gift og bor i et lille hus i nærheden, han er gået hjem for at drikke kaffe, men han skal ud og køre om et par timer, så skal Skovrideren hentes hjem. Erlands kone er forresten meget god til at sy og den slags ting, hvis I sådan pludselig står og skal ha' noget ordnet. Hun hedder Erna og er vældig flink, men hun kan ikke høre. Hun er fuldstændig døv, så det er sådan noget med at gøre tegn og vise, hvad det er, man vil ha' gjort. De har tre børn, der heldigvis hører normalt, men det var jo også efter en sygdom, at Erna blev døv, så det er ikke arveligt. Hun er meget glad for at læse, det er der jo ikke noget at sige til, ja, hun snakker også lidt, men temmelig uforståeligt. Hun vil blive glad for at hilse på Jer, der sker jo ikke så meget for hende, når hun er døv og ikke kan snakke med de andre koner.”


Der blev snakket godt der i køkkenet, men pludselig sagde Lyla: ”Hvis jeg ikke kommer i seng nu, så falder jeg i søvn lige midt i rødgrøden.” Så rejste Ellen sig straks for at vise dem op på deres værelse, de skulle op ad trappen og til venstre, så var det anden dør på højre hånd. “Første dør, der bor mamsel Juliet, hun er meget sød, men hun virker næsten mere gammel end Fru Henriksen, men hun går altid sent i seng, der er sikkert lys under døren endnu. Drengene spiser altid morgenmad inde hos hende, så I skal bare være klar klokken ni nede ved døren. Der er sat et skabsmøbel op til Jer, det står her bag forhænget, så er I fri for at løbe ned i gården, det må Herdis og Mary og mig jo gøre, nå, vi bor også i kælderen, så er der ikke så langt, hvis vi bli'r trængende. Godnat og sov rigtig godt. Husk nu at tælle vinduerne før I går i seng, så ved I nok, at det I drømmer, det går i opfyldelse.”


Det var et par meget trætte piger, der en halv times tid efter var parate til at kravle i seng, men selv om de var trætte, så havde søvnigheden forladt dem, nu sad de og kiggede ud ad vinduet og småsnakkede om dagens forløb. “Det var altså en god idé, at Theo og Geo fik med at vi skal snakke med dem i køkkenet og ikke spille damer. Som de sagde, så skal vi være her et halvt år, men nu kender vi allerede både Mary og Ellen og Herdis og Erland og Anders og Mogens. Sku' vi ikke gå ind og hilse på mamselen, så har vi været hele turen igennem.” “Jamen, klokken er næsten ti, og hun er gammel.” “Og går altid sent i seng, sagde Ellen, kom nu, vi tager bare en slåbrok over vores nattøj, husk på, vi er ikke gæster, vi er bare et par af hendes arbejdskammerater.” Så listede de afsted og bankede forsigtigt på døren ind til mamsel Juliet, der stadig sad i sin stol og broderede. “Goddag. Vi er de to nye huslærerinder, og så synes vi, at det var mest høfligt at hilse på mamselen. Vi hedder Agnes og Lyla.” Mamsel Juliet skulle naturligvis også være deres arbejdskammerat, men hun var gammel og en anden type end de gæve folk dernede i køkkenet, så det faldt helt naturligt for Agnes og Lyla at tiltale den gamle mamsel i tredje person og derefter holde sig til De og Dem. Mamsel Juliet lagde sit sytøj fra sig, satte brillerne på plads og granskede de to piger, så smilede hun og sagde: ”Jeg vil gerne byde Jer velkommen, kære piger. Vil I drikke et glas sherry sammen med mig? Jeg plejer at tage mig et lille glas inden, jeg går til ro.” Pigerne nikkede høfligt, de var det sidste år blevet regnet som voksne i deres bedsteforældres hjem, og de havde fået lov at drikke både sherry og rødvin, når obersten og oberstinden nød den slags. De fornemmede, at mamsel Juliet så lige igennem dem og var klar over, at de var et par voksne damer, men ikke de skabagtige bydamer, som hun, ligesom de andre på Skovridergården, havde ventet.


Pigerne snakkede lidt skamfulde om bagefter, at alle åbenbart havde ventet nogle personer, sådan som de havde været, da de første gang kom til Bolthøj, affekterede, skabagtige, dameklædt og nedladende over for de ansatte på gården.


Nu sad de et kvarters tid og talte med den gamle dame, og ingen havde såmænd opdaget, at samtalen foregik på fransk, som var mamselens modersmål, men som ikke ret mange talte i dag. Naturligvis talte mamsel Juliet dansk til drengene og til Fru Henriksen og hvem, hun ellers havde omgang med, men på en eller anden måde var det franske faldet hende naturligt overfor de to fremmede piger, der havde svaret hende tilbage på et nydeligt fransk. Først da de hilste hinanden godnat med et godt dansk “sov godt,” gik det op for de tre, at de ellers hele tiden havde talt sammen på det franske sprog. De smilede ganske spontant til hinanden, og ingen var i tvivl om, at et venskab var begyndt.


Pigerne sov udmærket det nye sted, men desværre huskede de overhovedet ingen ting af deres drømme. De fandt deres mørkeblå buksenederdele og de mørkeblå matrosbluser frem. Det var underligt at klæde sig i de klæder, men det mest underlige var, at stikke de bare ben i et par sorte gymnastiksko, men der gik ikke lang tid, så var påklædningen accepteret af begge to, for der gik heller ikke ret lang tid før, de opdagede, at det var meget lettere at røre sig i sådan noget drengetøj. De satte de blå kasketter på, de havde stor puld og blank skygge, Theo og Geo havde grinende købt kasketterne, og søstrene opdagede, at fletningerne uden problemer kunne stoppes op i kasketterne, men der skulle lige en enkelt hattenål til for at holde håret på plads. De havde aftalt, at de ville møde i de kadetstribede sæt til middagen, og dertil ville de havde deres hvide strømper og de sorte sko med bindebånd på, men nu gjaldt det drengene, og så skulle de være praktisk påklædt. Et sidste kik i spejlet og så listede de forbi mamselens dør, hvorfra de kunne høre stilfærdige drengestemmer. Så var de ved trappen, og barndommens kunnen fra det første institut, de havde været anbragt i, faldt dem ind. Selvfølgelig skulle de kure ned ad trappe-gelænderet! De landede med et bums lige foran Skovrideren, der altid gik ad bagdøren, når han havde været ude på sit morgenridt, for så satte han støvlerne fra sig i bryggerset. Nu nåede han kun at bøje sig for at trække støvlerne af, så kom først en person dernæst en mere af samme slags. “Halløjsa, hvem kommer der?” Skovrideren var et stort spørgsmålstegn, han havde ikke talt med sin kone her til morgen, hun var ikke vågen, da han stod op, og nok vidste han, at der skulle komme to unge damer til Skovridergården, men han havde ikke forventet at få samme damer serveret næsten oven i sit eget hovedet. Han fattede ikke, hvem de personer var, der nu stod foran ham klædt som et par store drenge, men formene angav at de var af kvindekøn! “Hvem er I?” Skovrideren var overrasket og meget bøs, så de unge københavner-piger skyndte sig at fremstamme, at de altså var de to huslærerinder, der var ankommet i går aftes, og de hed Agnes og Lyla, og Skovrideren, for de var absolut ikke i tvivl om, at det var Skovrideren, måtte meget undskylde, men det havde været umuligt at modstå det fine gelænder, men de skulle aldrig gøre det mere, og de var altså på vej ud i køkkenet for at drikke deres morgenkaffe, så hvis Skovrideren...”


Men Skovrideren ville ikke slippe dem, han greb en i hver arm og trak dem med ind i den lille spisestue, så ringede han på klokken, og da Ellen kom ind, sagde Skovrideren, at han havde bestemt, at i dag skulle de to unge damer drikke morgenkaffe sammen med ham, han havde så meget at spørge dem om. Men fremover var det da en udmærket idé, at de spiste deres mad i køkkenet, hvis Mary var indforstået med det. Ellen havde svært ved at skjule et smil, da hun hørte, at pigerne havde taget gelænder-vejen, hun kniksede og skyndte sig ud i køkkenet, så Mary og Herdis også kunne få del i morskaben. Skovrideren spiste med velbehag sin mad og opfordrede de to piger til at tage fat. De kiggede sig lidt omkring, så smurte de en sigtemad med ost og hældte kaffe i koppen: lad komme, hvad der komme vil. Nu var de i hvert fald ikke sultne mere!


Skovrideren begyndte: “Ja, jeg har jo fået tilsendt en plan fra den unge mand, som drengene har haft som lærer det sidste års tid. Han er vist en meget ambitiøs herre, og mit kendskab til børn er jo ikke særlig stor, men jeg må nok sige, at det er et voldsomt pensum, han har sat for de fire drenge, der er ikke megen tid til leg. Det er jo sådan, at mine døtre og svigersønner ønsker at sætte drengene på kostskole, når de selv vender hjem fra deres rejse. Det er ikke for at slippe for dem, det troede jeg først, og det var mig imod, men det er jo rigtigt, som de har påpeget over for mig, at der er ingen plads til at røre sig på i en københavnsk lejlighed, heller ikke selv om lejligheden er stor, og der er ingen steder udenfor, hvor de kan tumle. Så ideen med en god kostskole ikke for langt hjemmefra, den er måske udmærket. Men når jeg læser det skema, den unge mand har sat, for at drengene kan klare optagelsesprøven, så bliver jeg ganske ophidset, det må jeg tilstå. Og hvad mere er, så har han i den grad fået de stakkels unger ned med nakken, de går omkring som stive træfigurer. Mine døtre og svigersønner burde ha' lagt mærke til, hvordan deres drenge er blevet, men den her rejse har jo nok stået dem i hovedet morgen, middag og aften og hele døgnet rundt. Men måske I kan gøre noget! Jeg ved jo allerede, at I kan rutsche på et gelænder, men en anden gang, så sørg lige for, at jeg ikke er i nærheden, jeg er en gammel mand og vil ikke overfaldes i mit eget hus!”


Pigerne rødmede helt op til kaskettens skygge, men de fornemmede allerede, at Skovrideren ville være velvilligt indstillet til at lytte til, hvad de som undervisere havde at sige. Undervisere! De var gået ud af skolen for godt en uge siden og havde aldrig så meget som bare været i nærheden af en dreng før, de havde mødt Theo og Geo, og nu sad de med ansvaret for at fire drenge kunne blive optaget på en fin kostskole om et halvt år, og samtidig fornemmede de også, at Skovrideren ønskede, at drengene fik mulighed for at tumle og lege på den måde, som Theo og Geo havde sagt, at alle drenge ønskede. Det var jo trods alt på det grundlag, de havde klædt sig i deres praktiske tøj, så de kunne lege og løbe sammen med drengene. Det fortalte de Skovrideren, og han smilede og sagde, at han var meget glad for at høre, at der var en rimelig forklaring på, at de så ud som de gjorde. Og det var godt fundet på, sagde han, men han var stadig i tvivl om de fire drenge, hans kære børnebørn, overhovedet havde noget barnligt tilfælles med de to unge damer! Han rejste sig for at hente den skrivelse, som den unge huslærer havde sendt efter, at han havde meldt, at han ikke kom. Det var de optagelses-betingelser som kostskolen forlangte, at elever, der skulle optages midt i et skoleår, skulle kunne klare:


“Punkt 1: Eleverne skal kunne læse korrekt dansk. Punkt 2. Eleverne skal kunne svømme brystsvømning og rygsvømning samt kunne springe i vandet fra bredden (uden brug af trappe). Punkt 3: Eleverne skal have et fuldstændigt kendskab til vedlagte tyskbog. Punkt 4: Eleverne skal kunne eksercere. Punkt 5: Eleverne skal give prøve i gymnastik, herunder spring-gymnastik. Punkt 6: Eleverne skal kunne fremsige fire salmer og kende melodierne til disse. Optagelsesprøven varer 4 timer og overværes af rektor og en til skolen knyttet lærer.”


Skovrideren læste op, og pigernes ansigter antog efterhånden en dybere og dybere rød farve, og da Skovrideren var færdig med at læse op, blev der dødstille i stuen, så hviskede Lyla: ”Jamen, de stakkels drenge. Det er da umenneskeligt!”


Agnes sad og overvejede længe, så spurgte hun forsigtigt Skovrideren: ”Mon Deres svigersønner kender til de optagelses-betingelser?” “Ja, den unge Hr. lærer skrev, at han havde haft en kopi med til den gamle konsul, han havde lovet at sende den videre til drengenes forældre. Jeg må jo også gå ud fra, at mine svigersønner på forhånd har besøgt skolen. Jeg har kun ganske overfladisk omtalt skolen til mine døtre, drengenes mødre, og det var jo inden, jeg fik dette papir, mine døtre sagde, at de havde fuld tillid til deres mænd, der selv havde gået på omtalte kostskole. Og nu er det – Gud bedre det – mit ansvar!”


Agnes rakte efter kaffekanden: ”Det her må skylles ned, Hr. Henriksen! Men min søster og jeg kan undervise i det hele...” “Hvordan med svømning?“ afbrød Skovrideren, “da mine døtre var små, gik jeg selv med dem i åen og lærte dem at svømme, men jeg er blevet for gammel til det kolde vand, og jeg har fået tilsendt sådan en mærkelig jernbøjle på en stang, og drengene har forklaret, at de en af gangen ligger på maven i det apparat, og så går læreren oppe på bredden og trækker dem frem og tilbage. Jeg mener at kunne forstå, at mine børnebørn er vandskrækkede, og det gør det jo ikke lettere. Jeg kender ikke alle de moderne ting, jeg tror ikke, jeg kan finde ud af at trække drengene på den måde.” Agnes smilede: “Drengene skal heller ikke trækkes! Der er ikke noget at sige til, hvis de får vandskræk af den metode. De skal naturligvis lære at svømme på samme måde, som da Deres piger var små. Min søster og jeg hopper med i åen, og så skal vi nok få lært de knægte at svømme. Det er det mindste af de punkter, der er sat op.” Skovrideren så på de to piger, og havde de været iført deres bykjoler og manerer, så havde han ikke troet på, at de kunne svømme, men nu så han et par friske piger klædt i tøj, der var beregnet til leg og sport, og så havde de vel også en badedragt, der kunne tåle vand! Han havde set nogle af de fine dame ved Silkeborgsøerne sidste år, de havde badedragt med bukseben til knæene og skørter ovenpå og både parasol og sko med sløjfer, ingen af de damer gik i vandet med mere end en tåspids! “Gymnastikken klarer vi også, hvis der er nogle træer, vi må klatre i, og helst et sted, hvor vi må løbe og springe og råbe uden, at det generer andre.” “Så er den gamle ruin lige sagen,” mente Skovrideren, “men der er stadig tyskbogen, hvad med den?” “Vi er ret gode til tysk, min herre,” sagde Agnes påtaget streng, “men vi må havde meget frie hænder til at være sammen med drengene i, for ingen får mig til at sidde og terpe tysk i timevis med små børn på 7-8 år. Kan vi få lov til at springe frokosten over, det tager alt for lang tid, hvis vi ikke kommer afsted før klokken 9 og skal være tilbage 11,30 for at blive ordnet til frokost. Og så sagde mamselen, at drengene hviler sig indtil kaffetid, men de behøver da ikke at hvile på deres værelser, de er jo børn og fyldt med energi, hvis altså de får lov til at bruge den. Hvis nu drengene læse og terper og leger og svømmer hele dagen, og så holder helt fri, når klokken er fire, så er der ikke så mange afbræk i deres undervisning, og samtidig så er der mange timer, de kan være sammen med Dem og Deres kone.”


Lyla fulgte godt med i de betragtninger, som Agnes kom med, og nu fortsatte hun: ”Ja, og der er vel heller ikke nogen, der siger, at undervisningen skal foregå i en skolestue, når det er så dejligt vejr.“ Skovrider Henriksen kiggede igen på det fremmede papir, han var stadig rystet over, hvad hans stakkels børnebørn skulle igennem i sommerens løb, og han ville dog ellers så gerne ha' haft, at der var tid til at være sammen med dem, han ville så gerne lære dem at kende, nu skulle de bare læse og terpe hele sommeren. Så lyttede han rigtig efter, hvad pigerne sagde, og han åndede lettet op, og han sagde, at de fra nu af havde fuldstændig frie hænder. Han stolede på dem!


Så begyndte en sommer som ingen af de fire drenge eller de to unge piger nogensinde glemte! Drengene fik lært at smide tøjet og løbe med bare fødder og korte bukser. Mamsel Juliet var lidt bekymret, da pigerne fortalte, at der ikke skulle bruges flere lange strømper og strømpebånd, herefterdags var det bare ben i gymnastiksko eller knæstrømper og lette sko. Hver formiddag drog flokken af med en velforsynet madkurv fra køkkenet, og de vendte ikke hjem før klokken var fire, så strøg de afsted for at blive klædt om og fri - seret, og så var de klar til at møde bedsteforældrene. Fra at være de stille forsagte drenge, der aldrig sagde noget, var der nu hver dag en masse at berette om ved eftermiddagsbordet.


Den første uge var det strålende vejr, og de kom alle i vandet, selv om det holdt hårdt for Martin, der absolut ikke brød sig om at blive våd, men så begyndte de at lege Robinson Kruso og så var alle nødt til i vandet for at kunne være med. Snart var Martin en af de første, for den, der først kom i vandet havde kommandoen hele legen igennem, og den knap syvårige purk var absolut en ledertype, der gerne ville bestemme. De legede rollelege, som pigerne huskede fra deres egen barndom, og som de dengang hadede af et godt hjerte, da de altid blev valgt til sidst! Nu gik det mere demokratisk til, alle skulle sige noget, og ordene skulle siges på tysk! “Her kommer en mand fra det røde Hav og vil gerne søge arbejde.” “Hvad er din stilling og profession?” Pigerne havde ordene klar, da legen begyndte, og ingen af drengene fandt det svært, det var jo bare leg.


Så satte det i med regn og regn og regn. Det var umuligt at være udenfor, og Agnes og Lyla begyndte at spekulerer på, om de kunne låne den ene stue eller måske høloftet var et bedre sted. Men så kom Erland til hjælp: ”Hør, I er velkommen hjemme i mit hus, vi har en ekstra stue, som vi aldrig benytter, der er ingen møbler derinde, og I kan råbe og skrige som I vil, som I ved, så kan min kone ikke høre. Men rummet er godt, I kan endda øve Jer i at gå på hænder om det skal være.” Gå på hænder! Adam og Gustav var straks med: ”Kan De gå på hænder Erland?” Jov da, Erland kunne gå på hænder, og han ville gerne bruge sin middagspause på at lære drengene det, hvis hans egne drenge måtte være med – og forøvrigt så var damerne da også velkomne!”


Næsten to uger varede regnen, og i de to uger sprang og hoppede 4 københavnske og 2 jyske drenge hver dag i storstuen. I middagspausen deltes alle om Marys lækkerier, og nu kom også Erlands lille datter for at være med. Så gik det på med at lære at gå på hænder. Erland brugte sin middagspause, og hans børn deltog sammen med københavner-drengene, og minsandten om ikke Agnes og Lyla også tog mod til sig! Når drengene kunne lære alle de mange ting, så kunne de vel selv også lære en enkelt ting, og til Ernas og den lille piges store fornøjelse vandrede nu seks børn og et par unge piger rundt på hænder hver middagsstund. Erna var så glad, for hun følte sig tit udenfor, da hun ikke kunne deltage i nogen af de andre kvinders liv og snak. Den sidste dag, de var der, brød solen pludselig igennem den grå regnhimmel og kastede sine stråler ind gennem de små vinduer, samtlige unger brød ud i jubel og styrtede ud af huset. Selv om alt var vådt, var det så dejligt at komme ud igen. Erna fulgtes med de to unge piger, de kunne jo ikke tale sammen, men smile kunne de jo. Pludselig faldt der Agnes noget ind, hun greb Ernas hænder og trak hende med ud i den lille stue, hvor Erna havde sin systue. Agnes fandt en blyant på bordet og kiggede rundt efter papir. Erna var straks med og skød en lap over til hende, så pegede Agnes på sig selv og på Lyla og begyndte at tegne en kjole, en ganske almindelig sommerkjole. Hun var ikke den store mester til at frembringe kjoleskitser, men Erna forstod hende og gjorde tegningen færdig, så smilede hun stort og skrev: “Søndags-kjole som de andre piger?” Agnes faldt hende om halsen og takkede, for det var nemlig det, hun og Lyla manglede! De var så ofte med, når landsbyens unge festede sammen på pladsen nede foran de store hyldetræer der, hvor den lille bæk løb gennem landsbyen, eller når det var regnvejr så i den store lade, som hørte til møllen, og de var godt trætte af at møde op i kadet kjoler eller deres rejsekjoler, de havde lyst til at være klædt som almindelige piger. De kunne så let som ingenting havde skrevet til bedstemor om at sende deres tøj, men hvad skulle de med alle de modelkjoler herover blandt unge, der var klædt helt anderledes og praktiske. Nej, hvis Erna kunne sy dem en almindelig kjole, så ville det være godt. Erna sagde noget, som de ikke forstod, men Erland, der kom ind i det samme, havde hørt, hvad hun sagde, og oversatte: “Erna spørger, om hun skal købe stof for Jer hos købmanden?” De svarede et glædestrålende ja, og fløj så ud til drengene, der allesammen var drivende våde. “Hør, her I små bavianer, vi må hjem, for hvis I går resten af dagen med det våde tøj, så bli'r i syge. Afsted med Jer, ellers kommer den store, stygge ulv og æder Jer.” Ungerne for hylende og grinende afsted og var nær ved at vælte Skovrideren, der netop var stået af charabancen, han havde været i byen for at handle forskellige ting. Den gamle mand glædede sig over sine “vilde” børnebørn og råbte efter dem, at han havde gaver til dem, og så snart de var klædt om, kunne de komme ind i stuen til mormor. Så vendte han sig mod Agnes og Lyla og sagde, at invitationen også gjaldt dem, når de var klædt om. I dag kunne alle samles til kaffe og chokolade i stuen og glæde sig over, at alt det regnvejr nu endelig var ovre.


Og så stod fire forventningsfulde drenge og så på, da deres bedstefar halede nogle aflange brune pakker frem. Jublen ville ingen ende tage, da de pakkede op og opdagede, at det var en dolk til hver, en dolk af den slags som Agnes og Lyla havde i bæltet, og som de vidste, at enhver ordentlig dreng burde havde. Agnes og Lyla var næsten ligeså glade som drengene, de følte, at Skovriderens gaver var en cadeau til deres undervisning og væremåde overfor drengene. Her var ingen afstandtagen og ingen ord om, at: “Små drenge ikke bør gå med kniv,” sådan som de havde frygtet. “Ja, de unge damer har jo allerede hver en dolk, så deres gave er lidt anderledes, jeg håber, I bliver glade.” Den gamle Skovrider stak hånden i sin pose og trak dels en gryde og dels en stegepande frem og overrakte forventningsfuldt pigerne disse “redskaber.” De så lidt desorienterede på tingene, hvad i alverden skulle de med den slags? Så opdagede de, at der var et godt gedigent fyrtøj med, og så forstod de! Nu kunne de lave bål og koge både vand og spejle æg eller stege flæsk sammen med drengene. De var såmænd næsten lige ved at flyve Skovrideren om halsen på samme måde som drengene, og endnu bedre blev det, da han sagde, at fremover måtte de bruge den gamle ruin både til at bygge huler i og til at klatre i træer og lave bål. Han havde haft et par mænd til at gennemgå ruinen, og der var ingen farlige steder. Nu var den deres for hele sommeren. I farten glemte pigerne, at de aldrig i deres liv havde prøvet at bruge hverken en gryde eller en stegepande, og det var heller ikke bar lykke, de første gange, de prøvede selv at lave maden. Men øvelse gør mester, og inden længe kunne alle fire drenge og de to piger koge både kartofler og stege pølser. Når sandheden skal frem, så havde søstrene været nødt til at gå til Mary for at få råd og vejledning og tilladelse til at øve på hendes komfur om aftenen, når drengene var gået i seng. Men Mary sladrede ikke, så ingen tog glansen fra pigernes arbejde, og den dag, da drengene jublende fortalte deres bedsteforældre, at de ikke havde haft færdigmad med hjemmefra, men selv havde klaret hele måltidet, da var den mest stolte af dem allesammen nok Skovrideren!


Meget af det skolearbejde, de skulle igennem, blev klaret uden, at drengene opdagede, at det var andet end leg. Hver aften gennemgik Agnes og Lyla tyskbogen for at se, hvilke ord og sætninger, de skulle igennem næste dag, og så fandt de en masse situationer, hvor de ord kunne bruges. Det gik fint nok, og svømningen var i orden, gymnastikken indgik også i deres leg, for når de sprang afsted som Robin Hood, så var det både oppe i træerne og nedad sten og græs. Men to ting var ved at sætte pigebørnene grå hår i hovedet, det ene var det der med at eksercere! Hvad i alverden var det? De sad og jamrede over problemet en aften ude i køkkenet, og da det gik op for Mogens og Anders, hvad det var, de klagede over, så rettede de sig op og kundgjorde, at det var deres mindste sag at eksercere med sådan en flok barylere. De var gamle soldater og vidste alt om den slags, og de var villige til at undervise drengene i nogle af deres kostbare middagspauser, men på en betingelse: Pigerne skulle eksercere med! Og så blev der marcheret til den tapre landsoldat, og alle lærte at stå ret og rør og frem for alt at gå i takt. Og de to gamle soldater morede sig, så de næsten ikke kunne udtale de forskellige ordre: Her kom to unge, smukke piger i spidsen for fire smådrenge, hvor den bagerste, Martin, altid kom et sekund for sent med det sidste hurra, og Martin, der var født leder, opdagede hurtigt, at hans forsinkede hurra gav ekstra morskab, så han udvidede med et lille vink, når han strunk og ret marcherede i takt bag efter de andre.


Drengene lærte en masse, og pigerne fik, uden at de selv var klar over det, deres tabte barndom tilbage. De var børn blandt børn og var sammen med drengene det meste af dagen, de legede, som de aldrig havde gjort før. De erindrede svagt, da de som små piger havde tullet rundt med deres dukker hjemme på gården dengang inden, deres mor blev syg. Men de havde aldrig rigtig leget, for da de kom på den første skoleinstitut, var de et par forsigtige små piger, der troskyldigt gik til de voksne og fortalte alt, og så blev de kaldt sladre-søstre og senere, da de forsøgte at få kammerater, så blev de afvist. De havde gjort sig umulige lige fra begyndelsen, og ingen voksen havde taget hånd om dem. De snakkede tit om de dage, når de var alene på deres værelse om aftenen, ikke for at mindes de grimme tider, men for at kunne lære “deres” drenge, hvordan de skulle gøre og navnlig, hvordan de ikke skulle gøre. Så tit, det var muligt, opfordrede de Erlands to sønner, der var på drengenes alder, til at lege med, skidt med de fik lært tysk og svømning og gymnastik, det tog de ikke skade af, og de to smågutter bidrog med en masse ord, som pigerne var helt sikker på, at deres egen bedstemor, den gamle oberstinde derhjemme i København, ikke ville bryde sig om. De havde nok en fornemmelse af, at heller ikke Skovriderfruen eller drengenes mødre ville klappe i hænderne over de ord, så når pigerne var alene med de fire drenge, så gik det med skuespil og branderter og vittigheder og gennem de ting, håbede de på, at drengene forstod, at nogle ting kan kun siges mellem kammerater, men hvis voksne blev udsat for de ord, så ville der falde brænde ned. Drengene forstod, som drenge altid har gjort, at der er et sprog mellem kammerater, og et sprog beregnet til de sarte voksne. Pigerne forsøgte også – ved at fortælle om deres egen kostskoletid – at fortælle drengene, at det der med at sige alt til de voksne, det kunne misforstås, så ville de blive kaldt sladrehanke, og de forklarede også på forskellige måder, at man ikke skal tale dårligt om andre mennesker. De trak endda deres egen uhøflighed frem fra tiden for det første ophold på Bolthøj. Drengene troede ikke på, at det var dem selv, de fortalte om, de nægtede ganske simpelt at tro på, at deres kære Agnes og Lyla kunne være onde mod andre, så de var overbeviste om, at det igen var sådan noget teater, pigerne spillede, og så, ja, så lod pigerne dem blive i troen. De behøvede jo ikke at kaste skidt på dem selv, og for første gang nogensinde oplevede de et venskab med andre børn, lad være drengene var meget yngre. I denne sommer var de fire drenge og de to piger jævnaldrende!


Pigerne havde ikke kunne undgå at lægge mærke til, at når der blev marcheret til landsoldaten, så lød Lasses stemme helt anderledes end de andre drenges, lys og klar var stemmen, og når Lasse sang, så var han helt væk fra alt andet. De oplevede det også, når de klatrede i træerne, og Lasse pludselig påstod, at han var en fugl, så brød han ud i en sang, som pigerne ikke kendte, men som lød så umådelig smuk. Agnes og Lyla havde ikke megen forstand på sang og musik, de kunne spille lidt klaver, det hørte sig jo til, så det havde de lært. De havde også sunget i kor, da de gik i skole i Wien, men her tog man alle pigerne med! De havde kun gået i dansk skole et år, der havde de ikke deltaget i sang, lærerinden havde ment, de “faldt udenfor,” en venlig omskrivning af, at de sang falsk, men det var der også andre piger, der gjorde, og i hvert fald kunne de ikke gøre hverken fra eller til i så henseende. Men nu var de faktisk temmelig meget ude at svømme, og det på et “vand” hvor de ikke kunne bunde. Rent ud sagt, de kendte ikke nogen danske salmer, og det lå i optagelsesbetingelserne, at drengene skulle kunne fire salmer og endog kende melodierne til disse salmer!


Denne søndag var drengene taget med deres bedsteforældre på besøg på en anden større gård, hvor der var nogle jævnaldrende drenge. Skovriderfamilien skulle overnatte hos deres værtsfamilier, og Agnes og Lyla sad i Marys hyggelige køkken og drak kaffe efter at, de havde danset nede på engen i deres nye kjoler, som Erna havde syet. Agnes' kjole var i rødblomstret og Lylas i blåblomstret stof, faconen var som den, de andre piger brugte, og alle deres nye venner havde rost dem for endelig at havde smidt skolepigekjolerne. Nu sad pigerne og sukkede ved tanken om, at de var nødt til at tage fat på det sidste fag til drengene; de skulle i gang med de salmer, men hvordan i alverden skulle de gribe det problem an? De havde været inde i stuen og hente Fru Henriksens salmebog, og nu sad de hjælpeløse og bladrede i bogen.


“Jamen, I må da ha' været i kirke engang imellem?” sagde Mary forundret. Jo, de havde da tit været i kirke, de var gået i to lange rækker fra skolen og hen til kirken, og så havde de siddet og halvsovet, mens præsten prædikede og senere, når der blev sunget, så kunne de ikke følge med, for skolebestyrerinderne mente aldrig, det var nødvendigt at give dem salmebøger. Hendes mening var, at: “Pigerne kommer fra så mange forskellige lande, at de selvfølgelig ikke kender vort lands salmer, men de har godt af at komme i kirke, lidt hænger der vel ved.”


Mary rystede på hovedet, hun var selv meget glad for at gå i kirke og forstod ikke, at pigerne ikke havde fået nogen ordentlig opdragelse inden for kirkelivet. “Næste søndag nej, da kommer doktorens til middag, men så næste søndag igen, da kan I gå med mig i kirke. Ellen kan sagtens stille an til frokost på egen hånd, og hvis vi tager drengene med, så er der ingen ballade herhjemme. Lad mig se den salmebog... Tja! Den her er såmænd lige ved at passe til I to ugudelige pigebørn, I kunne nok trænge til at bede om: ”Giv mig Gud en salmetunge, / så for dig jeg ret kan sjunge, / højt og lydeligt” ... Nå, men vi skal nu nok få sat lidt skik på salmerne også, nu har både Mogens og Anders og endda Erland og Erna givet deres bidrag, så må Ellen og Herdis og jeg vel også give vores. Vi begynder salmesangen i aften. Stik op og find fire salmer, som I kan li`, så ser vi på, om vi kan melodien, når vi har ryddet til side efter aftensmaden, det bliver ikke så sent nu, hvor vi er alene hjemme. Stik så af.”


Og Agnes og Lyla “stak af,” og da de kom op på værelset, begyndte de ivrigt at studerer de forskellige salmer. “Sig mig, Agnes, tror du, det skal være salmer, der er skrevet af danske digtere, eller skal de bare siges på dansk?” “Det ved jeg ikke, lad os finde nogle danske, så har vi da i hvert fald ikke gjort noget forkert. Jeg syn's vi skal tage den med salmetungen... og måske den ...”


Så lød madklokken, pigerne skyndte sig ud og var lige ved at støde sammen med Herdis, der kom med mamselens mad. Gamle Juliet var ikke særlig let til bens, og hun havde svært ved at gå på trapper, derfor fik hun altid sin mad bragt op. Fru Henriksen var så glad ved at have fået den gamle barnepige tilbage til Skovridergården, og hun havde bestemt, at her skulle mamselen blive. Døtrene havde jo heller ikke brug for hende mere, når nu drengene skulle på kostskole. Men Fru Henriksen havde brug for mamsel Juliet, hun havde brug for en, der også huskede de lykkelige dage, da pigerne var små og endnu ikke blevet så fine, at deres mor var bange for dem!


Så blev maden spist, og resterne sat bort, pigerne kom frem med de salmer, de havde fundet. Jo, Mary kunne dem allesammen, men hvorfor havde de for eksempel netop valgt den der? Hun pegede på salmen: ”Uforsagt hvordan min lykke, end i verden blive må.” Pigerne rødmede dybt, og Ellen var hurtig og greb salmebogen og kiggede efter, hvem forfatteren var, “Jeg mente det nok, den synger mor også tit, det er jo den fynske Ambrosius Stub, der har skrevet den. Altså sådan et par små forelskede hoveder, vi har der, og så har I endda intet hørt fra kæresterne hele sommeren.” Nej, de havde intet hørt fra Keld og Henrik i den tid, de havde været på Skovridergården. Den eneste forbindelse havde været det brevkort, som de havde skrevet til Henrijette, hvor de havde fortalt, at de boede på Skovridergården, her havde de som efterskrift skrevet: ”Hvordan har dine brødre det, det er længe siden, vi har hørt fra dem.“


”Nu ikke alt det kæreste-vrøvl,“ sagde Mary utålmodigt, “I er kommet for at lære nogle salmer, så lad os komme i gang.” Og Mary sang for med sin kraftige, pæne stemme, lidt efter faldt Ellen og Herdis også ind. Søstrene anstrengte sig alt, hvad de kunne for at få fat i melodierne, og i det øjeblik, hvor Mogens og Anders kom for at få deres aftenkaffe, sang alle: “Giv mig Gud en salmetunge, / så for dig jeg ret kan sjunge,” og de to karle faldt hurtigt ind i koret og var med til at afslutte salmen. “Sig mig lige engang,” sagde Agnes, ”hvordan kan det være, at ingen af Jer kigger i salmebogen, jo, Mary gør, men det er vist kun fordi, hun synger for, alle I andre kan jo alle salmerne udenad.” “Ja, vi har jo gået i en god skole,” sagde Ellen, “vi havde salmevers for hver uge, så det var med at slide med lektien. Mig har det aldrig gjort noget, jeg har let ved at lære udenad, men de stakler, der var blandt andet et par drenge, der havde svært ved det, de fik godt nok lussinger af læreren, han kunne blive fuldstændig tosset, hvis de gik i stå.” Det viste sig, at alle havde lært salmevers i skolen, og de var temmelig overrasket over, at pigerne ikke havde fået nogen “ordentlig skolegang.” Agnes og Lyla forsvarede sig med, at når man kan læse, hvad skal man så kunne en masse vers udenad for? Det var da spild af tid! Det kunne de så diskuterer lidt, men så var kaffen klar, og kort tid efter gik alle til sengs. I den kommende uge blev der sunget hver aften, pigerne havde endnu ikke sagt noget til de fire drenge, for de mente, de var nødt til virkelig at havde styr på melodierne selv, inden de lod det gå videre til andre.


De var nu nået midten af september, og i slutningen af oktober kom børnenes forældre hjem, og samtidig skulle der være optagelsesprøve. Skovrideren havde fået brev fra børnenes forældre derude fra det fjerne. De fortalte, at deres gode ven, rektoren for skolen, havde lovet at modtage dem i København og derefter følge med til Jylland. Han skulle sammen med en kollega til et stort møde i Aarhus, men var villig til at høre på drengene fra 7,30 til 9 om morgenen, inden han tog afsted. Rektoren og kollegaen skulle overnatte tilligemed familien. De ville komme sent til Skovridergården, så drengene var nok gået i seng, men deres forældre glædede sig meget til at se dem.


Sidst i oktober! Der var kun seks uger ikke engang det, og drengene skulle lære fire salmer udenad! Nå, der var ingen grund til at gøre livet surt for sig selv, for nu var sommeren vendt tilbage i alt sin flor og varme, og drengene og pigerne tumlede sig i vandet og legede i ruinen og tændte bål og kogte pølser og æg og kartofler, og livet var skønt, og de salmer blev nok lært på en eller anden måde. Søndag blev de sendt hjemmefra med en god kurv med mange lækkerier, Mary var glad for at havde dem af vejen, når doktorens kom, og ikke mindst doktorens Frue, hun havde det med at gå i køkkenet og snuse – efter Marys mening i hvert fald. Børnene rodede i kurven, der var både kogte kartofler og et stort stykke flæskesteg, som de kunne varme på spid over bålet. Kartoflerne pillede de, så kunne de “brase” dem på panden. Uhm! Der var også chokoladekage med og to flasker limonade, der kunne blandes op med vand fra kilden. Sikke de skulle smovse! De fik hurtigt tændt bål, i dag var der mange tørre pinde, så det var ingen sag, at få ilden til at blusse, og så begyndte de hver især at tage sig af den del, de netop havde påtaget sig. Agnes og Lyla havde sagt helle for at stege på spid, og nu sad de og gav forskrækkede udbrud, hver gang noget af fedtet spruttede i gløderne.


Der blev snakket og leet og for de to, der så på dem fra afstand, var sel - skabet indbegrebet af ren naturglæde. Det var to unge håndværkerlærlinge, der var på vandretur fra det sted, hvor de arbejdede og frem mod Skovridergården, for Henrijette havde været så sød at lade pigernes oplysninger om, at de boede på Skovridergården gå videre. De to unge mænd havde gået en god mil, så var der en, der havde foreslået dem en genvej for at komme til gården, og derfor stod de nu her ved åen og med frit udsyn over den gamle ruin. “Det er frisk gjort af sådan en flok drenge, og de store tager sig pænt af de mindre, det er spændende sådan at lave mad på et bål. Lad os komme ned og spørge om vej.” De brasede gennem hegnet og løb hen til bålet, og sådan er øjet, at det kun ser det kendte og forventede, for mens pigerne straks genkendte Keld og Henrik, så faldt det ikke de to ungersvende ind, at de to store drenge i virkeligheden var piger og endda de sødeste små bypiger, man kunnen tænke sig. Keld spurgte om vej til Skovridergården, og Adam rejste sig og stod med en kold kartoffel i hånden og forklarede. Henrik spurgte, om de havde set to unge damer, Lindens hed de, Frøknerne Lindens, der boede på Skovridergården, men det var der ingen af drengene der havde. Martin sagde, at der overhovedet ikke boede nogen damer hos dem, de eneste nye, der boede hos dem, det var Agnes og Lyla, og de var i hvert fald ikke damer. Heldigvis! Keld satte sig brat ned og kiggede undrende på Agnes og Lyla. Han vinkede Henrik ned ved siden af og hviskede ham noget i øret. Lasse tilbød at hente et par pinde, hvis de havde lyst til at være med til at lave bålmad, og Gustav hentede en bliktallerken i kurven: ”I kan bare spise sammen, så spiser Adam og mig også sammen, sådan kan man godt gøre, når vi spiser udenfor.” Næsten som i blinde tog Henrik og Keld mod maden, og så kunne pigerne ikke klare latteren længere, de hev huerne af og sagde: ”I har jo gættet det. Men det er altså rigtigt, der bor ingen fine damer på Skovridergården, der bor kun Agnes og Lyla, og hvorfor har de herre så ikke ladet høre fra sig i så lang tid?”


Keld og Henrik var stadig så overraskede over at møde pigerne på denne måde, at de dårligt kunne tage sig sammen til at svare, at de da havde sendt brev engang i maj til deres københavner-adresse, og eftersom de ikke hørte noget igen, så havde de tænkt, at pigerne nok havde fundet andre kavalerer, der bedre passede til deres stand. Sådan ville de ikke have udtalt sig, hvis de havde haft normal samling på dem selv, men det var jo de tanker, de bestandig gik med. De holdt så meget af Agnes og Lyla, men kunne de nogensinde gøre sig håb om, at to så udprægede bydamer, der absolut tilhørte en anden stand end den, de selv tilhørte, at de ville have noget med et par håndværkerlærlinge at gøre? De sagde en anden stand, men de mente absolut en højere rangklasse, for socialt set så havde de ikke meget tilfælles. Nu kom ordene, alt mens de forsøgte at falde ind i det glade lag omkring bålet. Lyla slikkede sine fedtede fingre og udtalte lidt filosofisk, at de selvfølgelig havde ret, og enhver kunne jo nok se, at her sad et par damer fra samfundets højeste klasse, særlig når man bemærkede, at fedtet randt i stride strømme hen over deres fingre, og deres tøj var plettet af græs. Hun nåede ikke at få sagt mere, før Adam gravalvorlig, men med spillende øjne sagde: ”Jamen, der er dog ingen komøg på dig i dag!” “Eller griselort,” faldt Gustav ind, men så var både han og Adam oppe på spring med to rasende furier efter sig. De to andre drenge fortsatte roligt med at spise, men Martin, den yngste var altid opmærksom på, om alle havde del i hvad, der foregik, så han vendte sig mod Keld og Henrik og fortalte om den dag, de var på vej hjem, og så var der nogen, der havde trukket med kvier på markvejen, og de kvier havde haft tynd mave. “Så var Gustav og Lasse lige ved at fange Agnes, og hun havde så travlt, at hun ikke så sig for, men gled i en hel frisk ko-kasse. Det rene tyndskidt!” Sagde Martin gravalvorligt og forklarende, at Agnes var sat til af møg langt op ad benene og op på tøjet og næsten over det hele, og de havde gri - net, så de næsten fik ondt i maven. Lyla grinede selvfølgelig også, men så var det bagefter hende, det kom til at gå ud over, for da de kom hjem til Skovridergården, så var Anders og Mogens ved at skylle gårdspladsen ren efter en so, der havde været henne på Ornegården. “Den havde skidt hele gården til, da den kom hjem,” for da Mogens og Anders ville lukke den ind i stalden, så vendte den sig mod dem og gik til angreb. Mogens fortalte bagefter, at en rasende so kunne være meget farlig, så de havde skreget ud til Erland, at han skulle se at få sine unger ind og også Erna, for hun kunne jo ikke høre alt skrigeriet. Så var pigerne ovre fra køkkenet kommet styrtende til for at hjælpe med indfangningen af soen, de var ellers ved at hænge tøj op i baghaven. Efterhånden var de så mange, der stod på vagt med koste og river ved portene, så fik Erland og Mogens og Anders til sidst soen ind i stalden. Men den havde svinet over hele gårdspladsen, og da drengene og deres huslærerinder kom gående, så havde Lyla ikke øjnene med sig, hun havde jo bare sine gymnastiksko på, og hun gled i alt det svinemøg og rutschede, næsten ligesom hun var på skøjter, hen over hele gårdspladsen. Agnes løb til for at hjælpe hende, og da Lyla så endelig kom op, så holdt hun jo fast i Agnes for ikke at glide igen, så nu var Agnes indsmurt i både komøg og i grisemøg.


“Åh, hvor vi grinede allesammen, det gjorde Agnes og Lyla selvfølgelig også, de er jo ikke sådan nogle skvat, som bare giver sig til at hyle op, det sagde Erland selv bagefter, det er nemlig nogle gæve pige, de to, det sagde Erland, ja og Mogens og Anders sagde også, at de var gæve piger. Så løb Gustav og Adam og Lasse og mig over i køkkenet, nej, vi løb nu ikke, vi sneg os sådan hen langs muren, hvor der ikke var noget grisemøg, og så løb vi ned i køkkenet til pigerne dernede. Men Agnes og Lyla, de gik ned i kælderen, og Mogens og Anders hentede to spande vand og satte ned til kælderdøren, så de kunne blive vasket, ja, og Mary kokkepige tømte hele vandgryden for varmt vand, og så hentede hun et endda et stykke af bedstemors fine sæbe, så de kunne vaske hår. Og ved I hvad, Erland han kom med en spand, som han satte uden for kælderdøren og råbte, at de bare skulle lægge deres tøj ned i den spand, så ville Erna vaske det for dem. Erna, det er Erlands kone, og hun er mægtig sød. Men hun kan altså ikke høre, hun er helt døv, syns i ikke, det må være forfærdeligt at være døv?”


Martin sluttede sin beretning og vendte tilbage til sin mad. Lasse, der som sædvanligt sad og faldt hen i tanker, vågnede nu op og spurgte, hvor de to kendte Lyla og Agnes fra. Henrik og Keld havde øjnene langt ude på marken, hvor deres to fine bydamer var i vild kamp med et par smådrenge, nu kiggede de lige et øjeblik op på Lasse og sagde, at de kendte pigerne hjemmefra Fyn, de havde gået ture og snakket meget med dem sidste år. “Men da var de ikke så gode til at løbe,” sagde Keld alvorligt og smilede til Lasse, der nikkede og sagde, at dengang Lyla og Agnes lige var kommet, så kunne alle drengene – også Martin – løbe stærkere end dem, men nu var det kun Adam, der kunne løbe fra dem. “Men til gengæld så var de jo meget bedre end vi var til at svømme, nu er vi også temmelig dygtige, og vi kan også svømme under vand. Kan du det?” Han så spørgende på Henrik, der nikkede og med et stort smil vendte sig mod pigerne, der forpustede vente tilbage med Adam og Gustav i hånden.


“I har vel ikke ædt alt maden, mens vi var væk?” spurgte Lyla, og Lasse og Martin bedyrede, at der var masser af mad tilbage, og så faldt alle til ro omkring den gode mad. “Vi har lige hørt den nydelige historie om ko og grise-møg,” sagde Keld grinende, “det kunne være interessant at høre noget om, hvordan det i det hele taget er gået til, at I sidder her i sådan noget kluns og sammen med fire drenge. Vi troede jo, at I sad til stads som selskabsdamer eller sådan noget oppe på Skovridergården.” “Ja, alt det kan I få af vide senere, for der er pludselig noget, der falder mig ind.“ Lyla kiggede eftertænksomt på de to fynboer: ”Sig mig, er der ikke noget med, at I er gode til at synge?” “Joh... vi synger vist ganske pænt. Vi har altid sunget meget hjemme i vores familie, og nu går vi tit ud til et par daglejere, de bor ude ved søen, derfor bliver de kaldt fiskere, og de synger og spiller også.” “Jamen, dem kender vi nok, eller vi kender i hvert fald deres koner.” “Ja, og der synger vi meget, så jo, vi er gode til at synge, og hvorfor så det?” “Agnes havde fattet Lylas idé: ”Jo, for så kan I få lov til at betale for alt det mad, I har fortæret ved at hjælpe os i gang med et par salmer. Sagen er, at drengene skal lære fire salmer og melodier inden, de skal til optagelsesprøve. Og vi har aldrig lært nogle danske salmer... i øvrigt er vi heller ikke ret gode til at synge,“ sluttede hun med en ærlighed, som drengene fandt forfriskende, og hvordan skulle de kunne undslå deres ønske? Pigerne kom frem med, hvilke salmer, de i fællesskab med Mary havde fundet frem, de fortalte også, at de – sådan set – havde lært melodierne, men om drengene ville få rigtig fat i dem, det var måske tvivlsomt. “Det skal I ikke være bekymrede for, “ forsikrede Henrik, “der findes mennesker, der næsten ikke har en tone i livet, men hvis deres modtager kan synge, så får de som regel fat i melodien, og I skal i hvert fald ikke lade være med at synge, bare fordi en eller anden siger, at I ikke synger rent.” Lyla sagde lettere irriteret: “Ih, altså, hvor er det ærgerligt, at vi ikke har en salmebog med herud, men hvem kunne ane, at vi ville få brug den?”


Agnes afbrød: “Ta' det bare roligt, du kan da nok regne ud, at de to der, de kan en hel masse salmer udenad lissom Mary og Mogens og alle de andre.” “Selvfølgelig kan vi da en masse salmer udenad, er du gal, hvis vi ikke kunne vore salmevers, da vi gik i skole. Har I aldrig lært salmevers små putter?” “Nej, og vi kan ved den søde grød heller ikke se, hvorfor det skulle være nødvendigt, når bare man kan læse. Men altså, vi har valgt den der med “Uforsagt, hvordan min lykke...” De to lærlinge faldt straks ind og citerede: “end i verden blive må...” “det er dog det mesterstykke...”


“Ja, tak, nu har vi opdaget, hvor dygtige I er! Men så var det altså melodien, kære venner, det er der, vi har problemet.” “Ja, men den kan vi skam udmærket, men vi skal være med til at synge allesammen, kom her drenge, vi laver det som en bålsang, og pigerne skal selvfølgelig også synge med, for når alle synger med, så er det meget bedre, sådan meget mere hyggeligt.” Og snart klang Ambrosius Stubs smukke salme ud over den gamle ruin. Drengene faldt hurtigt ind i melodien, og allerede, da sangen blev sunget anden gang, kunne drengene mange af ordene. “Det er en knaldgod melodi,“ sagde Gustav, da de var ved at pakke sammen, og melodien havde åbenbart fænget, for knægtene blev ved med at fløjte nogle strofer af den. Keld og Henrik hjalp med at pakke og fulgtes med flokken hjem mod Skovridergården.


Lige inden de nåede Skovriderens have, hviskede Agnes til Keld og Henrik: ”Nu bli'r vi allesammen meget høflige både i sprog og opførsel, og nu taler vi ikke kostskole-slang mere.” “Nåe, på den måde! Ja, jeg skal ikke lægge skjul på, at Jeres omgangstone virkede noget grov på vores sarte øre. Hvorfor gør I det på den måde? Det kunne da være interessant at få at vide!” “Ja, se, det var fordi, vi lærte Theo og Geo at kende og fik nogle gode råd af dem..” Henrik synes efterhånden, der blev nævnt for mange drengenavne: Anders, Mogens, Erland, og nu også Theo og Geo, han ruskede let i Agnes og brummede, at nu ville Keld og han altså godt snart have af vide, hvordan det hele gik for sig, og om det var muligt, at pigerne kunne få fri, så de kunne gå en tur sammen og få styr på de forskellige ting. “Ja, ja,“ forsikrede Agnes, “vi har skam fri, så snart drengene er løbet op i stuen til deres eftermiddags-cacao. Hvis I nu venter her, så kommer vi i løbet af 10 minutter, så kan vi slå et smut ned i landsbyen.”


Ti minutter efter var pigerne tilbage, nu omklædt i de søde sommerkjoler, som Erna havde syet til dem, de havde hvide strømper og deres sorte sko på, men ikke mamelukkerne! Dem ville de ikke optræde i mere, aldrig mere, nu var de blevet for voksne til at springe rundt i lillepigekjoler. De fire unge gik en meget lang tur, for der var mange ting at få styr på. Pigerne ville i første omgang gerne vide, hvad Keld og Henrik i det hele taget lavede her lige midt i Jylland, og de to håndværkere fortalte, at deres mester havde fået en stor opgave med at skulle lave møbler til tre stuer på herregården derovre en mils vej væk. Møblerne blev selvfølgelig lavet hjemme på værkstedet, men der skulle være nogle indbyggede skabe og nogle specielle træpaneler, og det var de ting, de to unge snedkerlærlinge skulle tage sig af. Mester var der det meste af tiden, men i dag skulle han til Aarhus, derfor fik drengene en hel fridag.


“Og Henrijette nåede jo lige at fortælle os, at I var her, så susede hun selv afsted til Paris! Hvad si'r I så? Vores lillesøster er taget til Paris med en meget fin dame, måske kender I hende? Fru Hertha hedder hun.“ Nej, pigerne kendte ikke Fru Hertha, men de havde da hørt om hende, men hvordan og hvorfor var Henrijette kommet med hende til Paris? Men drengene vidste i grunden ikke ret meget om, hvad der var sket, de havde selv haft så travlt på værkstedet, inden de skulle afsted til Silkeborg: “Mester var helt rundt på gulvet, for det er jo en meget speciel ordre, han har fået her, så vi ved kun, at Fru Hertha var ude at snakke med mor, og hun fortalte, at hun havde lagt mærke til Henrijette i alle de år, hun var kommet på godset, og “hende, Fru Hertha altså, hun har selv en modesalon, og nu vil hun lære Henrijette at styre en salon, for Fru Hertha vil udvide med en butik med ungpigekjoler. Henrijette havde fået fortalt, at det var noget med, at der var efterhånden så mange gårdejere, der fik penge mellem hænderne, det er ikke kun godsejerne, der er heldige i disse år. “Og så kommer alle de der rige bønder ind til København med deres familier, og så skal døtrene klædes efter sidste mode, for det kan en syerske ude på landet ikke påtage sig. Fru Hertha mener vist, at der ligge en formue og venter på hende og vil altså havde Henrijette med i sådan en salon. Men alligevel – tænk sig: Henrijette er i Paris! Vi har så tit snakket om, altså vi og smededrengene, har snakket om at gå på valsen, og så har vi synes, det var synd for Henrijette, hun kan jo ikke gå nogen steder. Men nu er hun altså kommet afsted. Det er smededrengene forøvrigt også, og Godske og Lizzi går jo og jamre lidt, der vil gå 2½ år inden, smedene kommer hjem igen. Det er længe, når man er forelsket!” Broderen fortsatte eftertænksomt: “Ja, vi har også snakket om at give afkald på det der valseri... Det er jo ikke noget, vi skal, og slet ikke som i gamle dage. Mester kender en meget klog snedker, der er god til at tegne møbler, og mester kan nok få ham til at undervise os. Han bor i Odense, og vi skal jo ligge soldat i Odense, så kan vi måske lære noget om arkitektur samtidig. Der er mange, der siger, det er hårdt at være soldat, men det er nu også sommetider hårdt at være håndværker, så vi klarer nok den tid derude, og de kan vel ikke sætte sig på os i 24 timer i døgnet. Vi vil i hvert fald prøve, om vi kan lære noget af ham stolemanden, for det der med at gå på valsen... ja, som sagt 2½ år, det er altså lang tid, når man er forelsket.” Agnes og Lyla turde slet ikke se på hinanden, de lod bare drengene snakke i munden på hinanden, men ingen af dem var da i tvivl om, at drengene sagde det, pigerne ønskede at høre! Så brød Lyla til sidst ind i talestrømmen: ”Mary sagde, at I var velkommen til at gå med hjem og spise, inden I skal tilbage. Det er godt nok ærgerligt, at vi ikke vidste, I var herovre, så havde vi lavet en skovtur ud af det. Nu ses vi vel ikke før til jul!”


De næste dage gik med at lære drengene salmevers, men ud fra det, som Henrik og Keld havde sagt, så var pigerne mere fortrøstningsfulde, de kunne nok lære fra sig, selv om de ikke havde de bedste sangstemmer, og hvad mere var, så opdagede de, at Henrik og Keld havde ret, når de havde sagt, at mange lærer lettere, når de synger en sang, end når de skal remse op. Salmen med et barn er født i Betlehem gik let, for det viste sig, at drengene kendte melodien, den huskede de fra julen hjemme i København. Så var der: ”Nu ringer alle klokker mod sky,” og det var ved den sang, at det for alvor gik op for Agnes og Lyla, at der var noget helt fantastisk ved Lasses sangstemme. Mary havde sagt noget om det, men de havde ikke helt forstået, hvad hun mente. Alle drengene havde gode sangstemmer, det sagde Mary, og det havde Henrik og Keld også nævnt, men Lasses var ekstra god, så de fandt ud af, at den måtte udnyttes! Jamen, de havde ikke ret lang tid til at proppe fire salmer ind i hovedet på fire små drenge, og i øvrigt ville selve eksaminationen i alt kun tage 1½ time, den fine rektor skulle videre for at nå et møde, så de var nødt til at gå andre veje og, som Agnes udtrykte det: ”Giv mig Gud en salmetunge, den har otte vers! Ham Grundtvig, han har det altså med at fylde på, jeg nægter at tvinge drengene til at lære otte vers af den udenad!” “Vi kan måske finde en anden...” Lyla var også blevet betænkelig, men på den anden side, hvad skulle de vælge, nu havde de allesammen lært melodien til den der med salmetungen. Hun sad længe og stirrede lige ud i luften, så pludselig så var ideen der. “Hør Agnes... vi gør sådan her...”


Og Agnes var med på ideen også fordi, hun vidste, at den idé ville drengene sluge.


“Hør lige engang! I stedet for hele tiden at jamre over, at I kun har 1½ time, så kan I da være glade over, at I ikke har længere tid, så må de fine herrer forstå, at det er deres egen skyld, de ikke får mere. Havde de haft længere tid, så ville I jo kunne vise dem endnu mere!” Mary var meget optaget af pigernes dilemma og ville gerne give råd og hjælp.“Ork, ja,“ sagde Agnes lidt sarkastisk, “hvis vi havde fire timer, så skulle vi bare lade være med at gå i seng, men i stedet øve hele natten, så kunne de stakkels drenge sikkert lære hele salmebogen både forfra og bagfra!” Pludselig udbrød Lyla med høj skingrende stemme: ”Hvad med vores kjoler? Hvad skal vi møde op i?” Pigerne kiggede på hinanden med store forskrækkede øjne og både Mary, Ellen og Herdis forstod, at her var et problem, der virkelig betød noget! Men nu var Mary på kendt grund, alt det der med optagelsesprøve og tysk og eksercits, og hvad de stakkels drenge skulle igennem, det forstod hun ikke meget af, men et kjoleproblem, det kunne løses. Købmanden havde pænt tøj i alenvis, og Erna syede, som de selv vidste, virkelig godt.


“Joe, men det skal jo være kjoler, som viser, at vi er nogle ansvarsbevidste huslærerinder og desuden nogle meget fine damer. Husk, at den gamle konsul kommer med, og han sladre til bedstefar-oberst, hvis vi ikke er pæne i tøjet. Vi kunne selvfølgelig få bedstemor til at sende nogle af vore kjoler herover... men nej, de er altså ikke egnede, det er mest selskabskjoler, og jeg skal ikke stå på gulvet deroppe i salen med stor sløjfe på bagdelen, så griner drengene sig da halvt ihjel!” Så Marys løsning med at købe stof hos købmanden, og så få Erna til at sy, det var den mest acceptable. Men modellen ville de nu selv bestemme, og det blev så til en nydelig spadseredragt helt til gulvet naturligvis, de var jo voksne! Nederdelen skulle kantes med bånd og skråne ud, så den fik lidt bredde. De havde nogle pæne hvide silkebluser, som hørte til de brune rejsekjoler, dem kunne de bruge inden under jakken, der skulle have stor revers, som også skulle kantes med bånd. “Nu er det godt nok spændende, hvad den gode købmand har af farver. Tænk hvis det hele er blomstret eller højrødt!” Men købmanden havde noget gråt stof, som han havde haft liggende alt for længe, den grå farve virkede kedelig, så ingen kunder havde ville købe den. Han blev henrykt over at kunne sælge sin vare og endelig få den ud af huset, så han gik på jagt i sin kasse for at finde bånd og jo sandelig, der var brede blå og grønne bånd, men det røde bånd, der, som han sagde, ellers kunne live op på kjolerne, det var meget smalt. Men efter pigernes mening var det udmærket, de ønskede ikke at pynte op med alt for mange højrøde bånd, og at det røde bånd her var så smalt passede dem udmærket. De købte de grønne og blå og også det smalle røde bånd, og så strøg de afsted til Erna, som var blevet adviseret af Erland, så hun stod klar til måltagning straks, de kom. De havde været der med deres tegninger, og selv om Erna syntes, det var noget kedeligt stof, de kom med, så gik hun straks i gang med at klippe, og næste dag mødte de to søstre op for at prøve. Erna var den fødte syerske, hun havde aldrig lært noget, det lå bare i hende, som hun sagde, men hun var en kunstner på sit felt. Lyla sagde da også til Agnes: “Det er næsten med Erna som med Henrijette, kan du huske, hvor vi gloede rent ud sagt, da vi opdagede, at hun havde syet alt Floras tøj.”


Kjolerne var altså nu i gode hænder, sko havde de, for de havde selvfølgelig gemt de højhælede sko, de var rejst i, da de drog fra København. Men klogeligt iførte de sig i god tid stadsen, og da de fik tumlet håret op på hovedet, så de meget damede ud. Så fik drengene på forhånd lejlighed til at se, hvordan deres gode legekammerater, Agnes og Lyla, var forvandlet til nogle meget fornemme bydamer, som gik med små sirlige skridt og talte med høje “tynde” stemmer. Drengene vred sig af grin, og fik god hjælp til grineriet da Mary kom ind i kælderen for at se, hvad der foregik. Så blev hele flokken inviteret op i køkkenet, hvor Mogens og Anders var ved at spise frokost. Drengene følte næsten, at de fremviste nogle vilde dyr i en cirkus, da de slog ud med hånden og lod de to damer komme ind. Ellen gispede højt, og Herdis gemte fnisende hovedet i sit forklæde. Mary bød på søsterkage, og mens drengene huggede i sig, sad Agnes og Lyla med en tallerken balancerende på tre fingerspidser og nippede med små bidder af kagen.“Nu ved I altså, hvad I har at vente Jer,” sagde Lyla til drengene, “så ikke noget uhæmmet fniseri på den store dag, at I bare ved det. Men nu vil vi se at få noget andet kluns på, vi kommer lige straks.”


Alt skulle gennemtænkes, og nu var det en sidste afpudsning af drengene, der spændt afventede hver ny dag, for pigerne fandt hele tiden på sjove ting. Ingen af drengene havde i sommerens løb tænkt på, at de havde leget sig igennem en hel tyskbog, at de havde læst det ene eventyr efter det andet af den store bog, som morfar havde været i Silkeborg og købe. At eksercere med Anders og Mogens, det havde jo bare været helt fantastisk grinagtigt. At de i tilgift havde lært at svømme og bruge deres krop ved at klatre i træer og springe fra den ene sten til den anden eller bruge en masse kræfter ved at slæbe sten, da de byggede hytten, alt det havde jo også været sjovt og spændende. Selv da drengene skulle lære at skrive med blæk og penneskaft, så var det indgået i legen: Sheriffen i Nottingham skrev til Robin Hood, og Roben Hood lod Lille John skrive tilbage. Det foregik meget højtideligt ude i hulen ved den flade sten, som var bord, og selvfølgelig var der blevet slået mange klatter, men der var intet tøj, der kunne tage skade, og ingen til at råbe op om svineri, for de øvede sig naturligvis kun, når sheriffen ikke var i nærheden. Det var svært at holde på et penneskaft, og de var kun små drenge, men de lærte det, og da Agnes gik til Skovrideren for at bede ham om nogle pæne stykker papir, som skulle afleveres med drengens skriftprøver, så fandt Skovrideren det fineste håndgjorte bøttepapir frem og overrakte hende fire ark. I optagelsesbetingelserne havde der kun stået, at der skulle vedlægges en skriftprøve med blækskrift, ikke noget om, hvad indholdet skulle være, så da drengene fastholdt, at de ville skrive til sheriffen, Robin Hood og Lady Marian, så sagde pigerne bare ja. Men da Martin fastholdt, at han ville skrive til Robinson Kruso, så blev der ballade mellem ham og de store brødre. Robinson Kruso boede jo på en Ø, der var ingen postgang derud. Men da Martin fortalte, at Fredags fætter havde lovet at svømme ud med brevet, så fik han lov at skrive til sin helt. Da de begyndte at synge, så blev det også en leg, pigerne var ikke uddannede lærere, de anede ikke noget om, hvordan man skulle bære sig af med at undervise, de havde gjort det hele til en leg, for så havde alle det godt. Men det var jo ikke leg, det vidste de nok, for hvis nu drengene ikke kunne klare den forbistrede optagelses-prøve, så var det jo ikke så meget drengene, der ville stå med skammen, nej, det var i første omgang deres lærere!


Efterhånden havde de fået programmet sammensat, men de var nødt til at prøve det af i stuerne, og hvordan skulle de bære sig af med det? Skovrideren havde sagt, at der kunne sættes et par borde op i den stue, de kaldte salen, her kunne de også lave gymnastik, for der var parket på gulvet. Salen havde trapper op til soveværelserne ovenpå, og han mente, at drengenes mødre måske ville flytte en stol ud på reposen for at lytte med: ”De er nok ikke klar så tidligt om morgenen. Det tager jo tid at blive klædt på, når man er en dame,” havde han forklaret, og de havde bare nikket ja, det forstod de nok, men gamle Fru Henriksen havde sukket dybt. Hun både glædede og frygtede besøg af sine fine by-døtre, de havde været de sødeste piger, da de var børn og unge, så var de kommet til København og var blevet gift med de to meget velhavende sønner fra det store handelshus. De havde fået hver to drenge, og så havde de ellers styrtet sig ud i at blive de mest perfekte modedamer i Kongens København. De havde så travlt med at gøre selskabskarrierer, at de ind imellem glemte drengene, som de naturligvis havde ansat både guvernante og huslærer til og derefter mente, at nu havde de gjort deres det bedste som mødre. Svigersønnerne havde åbenbart ikke været spor anderledes, alt skulle være så flot selskabeligt, men drengene glemte de, og de få gange Fru Henriksen havde været sammen med døtrene, så havde hun været ganske klar over, at de så over hovedet på hende og ikke regnede hende for noget. Hun var i deres øjne en gammel kone fra landet, der ikke forstod deres verden. Da det blev bestemt, at drengene skulle være hos deres mormor og morfar, mens forældrene tog på den store rejse, så vidste Fru Henriksen godt, at hendes døtre hellere havde set, at de var kommet til den gamle konsul, men han havde sagt nej. Han var enkemand, og hans hjem var ikke egnet til små børn. Deres guvernante var ikke interesseret i at tage med til Jylland, så hun havde skyndsomt sagt sin stilling op, derfor kom gamle mamsel ind i billedet. Hun var kommet til København, da den ældste dreng var blevet født, men så var hun efterhånden skubbet i baggrunden af mere moderne guvernanter. Men hun kunne vel sagtens bruges ude på landet! At deres huslærer havde sagt fra, vidste døtrene og svigersønnerne intet om, da de rejste, derfor havde konsulen taget sig af sagen, men Fru Henriksen havde en ganske klar anelse om, at han ikke kendte til de to unge piger, som han havde fået sendt afsted. Og gudskelov for det! Når hun tænkte på, hvordan hun havde frygtet de to unge damers ankomst! Og så var det bare et par søde pigebørn, der kom, og som endda lærte drengene både at lege og at være sammen med mormor og morfar. Hver dag til kaffetid kom de alle seks buldrende, de fleste gange drak pigerne beskedent deres kaffe i køkkenet, men hvis Fru Henriksen inviterede, så stod de snart efter i deres nydelige blåstribede kadetkjoler med de hvide kraver, og når de sad ved bordet, så opfordrede de drengene til, at få mormor og morfar til at fortælle “om gamle dage,” og når Skovrideren og hun selv så fortalte, så lyttede pigerne ligeså ivrigt som drengene. Det var en fornøjelse at fortælle om dengang, man var barn og ung, ja, også da hendes egne døtre, drengenes mødre, var børn. Hun havde haft et godt liv, og det havde hun vel stadigt, og denne sommer havde givet både hende og Skovrideren så mange glæder af børnebørnene. Og tænk, hvis man kunne formå drengenes forældre til at lade drengene komme på ferie igen, der var da både jul og påske og sommerferie, hvor de ikke skulle gå i skole. Den forfærdelige skole! Fru Henriksen synes, at hendes små børnebørn skulle lære så ufattelig meget for at kunne blive optaget i den fine skole ... i første klasse, havde man da nogensinde hørt mage!
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